wa 


N 2. 15 145 ee 5 . 3 


Jous Souffignes: Miniſtres. . A 
Pyvangile, ayant été requis de donner A RYH 

den {ugement fur ce petit Ouvrage, declaro, e 

que ous ne doutons point qu'il ne puiſſe tre 

i pluſieurs des Frangois que la Prov iden- 
Dieu a oblige de ſe retirer en ce Royau- 

me. parce qu'il leur fervira à apprendre la Lan- 

pre 4ngloile, en luer rappellant en la memoire 

les P. jerez & les Inſtructions Chretiennes bed * I! 

ont pprikes dans leur Enfance. . . 


* 


D >rimeroſe, F 2 
P. De Ia Riviere, | (i 3 — e 7 
J. De Ronthgnac, hes.  Miuiftres: I 
A, Teftas, al Francois, 


e. Bortant, OY Peg E | * a $67 
L. Comes i BY Boy A 


WI T N Hag, Are. aer WE 9, Mi l 
id nifters, of. "the: fl Foly * G having | been. ; 4 
a 40, gde aur Fu ment of Whis Small "Wark, 5 
0 declare, thats ve" e at but 1 Tay. ih | 4 
2 ie 20. many of the French Notion, whom — | 
au H uc hath oblized to. avithdraam them „ $1 
fefoes l this Kingdom, ” forofmuch as it may 5 
"Et ben 1e learn the En gliſn Tongue, by re. 
men,? them of the Prazers ard Chriſtian 
by «Liang, they have. hart in their Touth. 


D. richeroſe, 9 ae 
P. e la Rtviere, 3 
Ee 


Vo bs 


3 


a 
5 . EE rag 
. inet toes 128 
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Bere | 
L. Cor ben 5 n 
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INTRODUCTION | 


i fad 1h 
'M 285 Sl 1 k A E A . 
L. angue - Francoiſe ; 
PAR ; 
. 3» * 
Une courte Methode d Eæpliquerles 
F | 
Huit Parties du Diſcours. 
La Priere Dominicale, le Symbole des Apöôttes, 3 
les Dix Commandemens, autres Exervices f 7 
pour PInftruction des Familles. 3 
Deux Cate 83 es courts, avec celui fe Þ 
"th 7 
PEglite Anglicane, en Faveur de ceux = 7 
de notre Nation qui defirent de les 1 
ſavoir dans les deux Langues. 8 


Cette derniere Edition eſt augmentee d'un 
petit Traitè de P Uſage des Particules, De, pour, | 
4, & autres: Et mile en meilleur Ordre, pour 


rendre bien-tot Parfaits en ia Lecture, ceux M = 
qui commencent, en Evitant les longues Re. 
45 7 
gles des Grammaires ; par les ſoins de quelques # 
Miniſtres, & princi . nt * J. D. R. = 
835 fe 

$4] ; 
ande les chojes «eerie & =. 2M - 

Las apience dit, 2 guter ni; Car bien-heurcu- 1 

ont cbm qui gardent mes voies Prov. viii. 32. 


A Londres, Par & pour G. Redmayne, & le ven 


— dent Dar rens les Libraires Erangais 1222 


A NE w 
I? <TRODUCTION | 


French Tongue 35 
BY | 
„ hort Method of Explaining the ö 


Fight Parts of Speech. 


WITH — 


4 The Lord's Prayer , the Symbol of the Apoſtles, 
1 deten Commandments, and other Godly 1 
4 7 xercites for Inſtrocting of Families. | 
3 Tr; Short Catechiſms, with that of the | 


"hurch of England, for the Benefit of 
e, who defire to learn them in both 
: 1,418HQGeS. 


72 this laſt Edition is added, a Treatiſe cf 
4 ie of the French Particles, De, pour, n, 
9 id ares and the whole put into a better 
od, for the more expeditious perfecting. 
mers in their Reading, by avoiding the 
12» Rules of Grammar. By the Care of | 
we il Minitters, and particularly of J. D. R. 


ie the End of this Book, is a Form of Adkins 


neceſary and common things. | = 
| ' 


— — - 
TIES. a me — 


am cries, O ye C ba en, W unto me, e, for | 

0 (2 /t4:4 d F 2 N 

iel are they that keep my ways. Prov. viii. 32. | 
An Printed by and for . Reamayre, and 


S 
Otre aide ſoit au Nom de 
1 Dieu, qui a fait le Ciel & la 
Terre. Ainſi ſoit- il. 

Alphabet de Petites Lettres. 

4, b, c, d, e, % g. B, 3, k. o, 

P, 75 . J IJ, u, V, *, , 2. 
Diviſion des Lettres en trois Sortes 

Voyclles. a4, e, 1, , 
Conſones. 5, c, 4, J. 8, h, k, 1, i 
1, P, 9 1 J, l, æ, ©. 
Et liquides. /, n, , r. | 
Les Diphtongues fe forment des- 
Voyelles. ar, au, ei, eu, oi, ou, & 
une Triphtongue &. 

Il v a deux ſortes Q'e en Fran- 
coils, le Maſculin & Je Feminin. 
L'e Maſculin eſt marque d'un Ac- 
cent, comme en parle. 


before x, or m, in the ſame ſyllable, i» pro- 
naunced like an a. Example commencer, cad 
commancer, But », is loſt in all the Third Per- 
fons Plural of Verbs, as, 2% parlent, they ſpeak. 
If the Vowel 7 goes before en, e is pio 
nounced as in the Engli/h. Example, mien, tien, 

mine, thine, don't read main, &c. 
5 1 


TY 


7 F T ons hel” be in the Name of Ged, 
1. e hath made Beaven and E arth. 80 
7 O,, Amen. | 


_ 
— 


Apbabet of little Letters. 
beds f ß nn, 
4 . 

© a0 aw, be, ce, de, ea, ef, ge aſne, 
. elle emm, enn, o, pee, kuu, err, f, 
uu, Ix, i, ret, zede. 
Divifion of Letters into three Sorts, 
FL owvels, a ei ou y. 


re mounced aw, ea, it, ow, un, ic, gre. 


S 


# | 6 mints, bedfghklmnpaqrs 


t X. Z. 


ts ep t, 1s boft, Ex. Sept, Seven, read 


Y d before s, ag, temps, read tens fine. 
Liquide. | in n r. 
6 The. Liquids are ſounded pefiics the- 


ey Conti except in the word, Fils, 
Hon, Re Fs. 
: % of the Peels are made Dipl long, ai, 
; W = -.. en, oi, oy, ou, and a Trishthoup, Su; 
a * :te e Latin; au /ike oẽW; ou, te O0; oi, 
_ like ouay. 
| , dre tavo forts of e in French, e Mal 
{ 20 aid e Feminine ;, 3 7 Macs l. A 7s dase. cd 
an Acute, as in Paiic, ſdoker. Z. makes e 
„ ine, as vous parlez, you freak, 
| 42 3 94 EA 


— 


1 


„ in the end of a Word, is pronounced like 
„, Fx. nom, name, read, non; faim, Junger, 
read, fain. 

x in the end of a Word is ſounded Re. 


Examp. Cieux, rea, Cieus, Heaven. 


STLLABES. SYLLABLES 


. e 1 0 1 
Ba de bi bo bu dy 
Ca ce E co cu Cy 
Da de & - ns du &5y 
Fa 65 fo = #f 
Ga oe pi RET; 
Ha he nt ho hu hy 
= Jt Jo Mm Jy 
La le ti „„ 
Ma me mi mo my 
Na ne i no / 
wre n poem =»; 
Qua que qui quo quu cuy 
Ra re ri ro ru. rw 
8a ſe ft. ow 9 
+ Þ te i to tu ty ä 
Va ve vi „ vi 
Na % & x0 aw XfÞ 
rie „„ M YM... 
A Conſonant in the End of a Word is loft, | ; 
when the following Word begins with a Con 
nant, as wous parks, read, a par. | ] 
pe 4. ex cept the Liquids. ; 0 


m 44 


eee 2 24-5484, #; 


Pl ge des Verbes. 


2 


la kn d'un met, ſe prononce comme une 
i Nom, //ez, non; faim, . /i/ez,. fain 3 


712318 by 


That, ca, 


v. . 


'n fe perd aux nene Perſonnes du 
Zæemple, ils parlent. 


do, Fu, ho 2ving a Cerilla 


er the g, is pronounced, ſa, fo, tu. Examp. 


avoir, to Eno, read, FM 


te, That the Letter: t, is not pronounced 


„ the Word et, and. 


Mts AM une Syllabe. 
r, Are. 
Ban, bar, 
bruit, h 
Cal, cas, coeur.. 


bail, bœuf, 


Dieu, droit. 
Eaux, en. 


aim, fleur, fils. 

(unn, gan, glu, gros, 
grain, git. 

15 "urs. 


Y 


Or: jeu, Juifs, Ils. 


1 . mal, mœurs. 
= nuit. 


eil, Ours.. 
ain, peur, prix, plat 


JEU, 


1 Ic, 
- 


: 5 &> Tha : 


zn, blanc, bon. 
hat, chaud, ang. 
Dei UX, dur. 
tort, franc. 
2 d 
WAN 87s. 


Words of one Sy.lable 


Air, Bow. 

Edit, ſiriketh, leaſe, 
beef, none. 

Hard-s5km, caſe, heart. 

God; right. 

Waters, thereof 

Hunger, auer, fon. 

Profit, globe, berdlime, 
great, /eed, lies, 


Happineſs... 


Day, play, f ews; they. 
Bacon. 
Mail, evil, manners. 


Nee, Night. 


Eye, Bear. 

Bread, fear, pr ice, ab, 
little. 

2 ing elafs. 

Wind. © 

Fair, white, good, 

Cat, hot, five. 

Taco, hard. 

Strong, free. 

Great, gray. 

P. 


Haut 


Haut, huit. 

Long, lourd, 

Noir, nul. 

= 

Tant, tel, 
un. 


m_ tout, 


"I, 


. , tig ht. 


Long, dull. 
Black, mne. 
Gotd. 


So much, ſuch, three, 
all, one. 


ARTICHSSES. 


The French hawe 2 A. 
ticies, the indefinite un, 

and the dofmite,le, for the 
fecoutar;un for the Maſe. 
une. Vor the feminine; the 


22 Huli, le, for the Maſc. 


la. fer the feminine; as, 
La Reino, rhe uten, 
Aud the Hillowving Fx XGam- 


ples e In the Plural, les. 


Un Roi, a Hing, 
Un Ange, an Angel. 
Un Cheval, 2 Hor fe. 


Le Col, the Neck. 
L'Empereur, the Em- 
erour. | 


There are three cafes and 
three Articles in every 
Noun, as, Sing. Le Roi, 
the Kinz, du Roi, of the 
King, au Roi, to the 
King. Plural, les Rois, 
the Kings, des Rois, of 
the Kiss, aux Row, to 
the Kings, &C. 
L'Homme, the Mam. 
Le Pais, the Country. 
Le Farx, the Buythen. 
Is F ils, the Hon. 


———— n 1 8 


E xcept pr oper Names, 
F anvicrauithout Ar. Kc. 


Pierre, Peter. 

Ine Reine, @ Qi en. 
Une Pomme, an Apple. 
Une Tete, « Head. 


La Femme, theWorrnn, . 


L'Anguille, the Eel 
L'Herbe, e Herb. 
La Douleur, Gris, 
Londres, London. 


Nouns Adjectives : « Mat: 


Haut, Fem. Haute, Il. 2 

Cache, cachee, His 

Troublè, troublèee, 
bled. 

Piteux, piteuſe, P:7:# 


| Tan Francois ont 2 Ar = 


ticles, Pun Inden 
comme, Un Roi; Pau- 
tre Defini, fe Rui, pour 


le Singulier Maic. & 


la, pour le Feminin. 


Comme aux Exemples 


ſuivans. au Pluriel. 


Les Rois; Kings, o 


the Kings. 


Les Anges, 7 he Angeli. 
EE W. 


4 
7 
7 
2 
- 
* 
5 
— * 
© ** 
88 
14 
4 
3 
Þ 
5 
We 
9 
4 


Lis 
uM 


* 
os 
— 
15 
44, 
7 
be 
4% 
*? 
* 
1 
* 
- 
35 
8 
2 5 


* 

Les Cous, the Necks. |} Les Anguilles, the Reb. 
Les Fmpereurs, be | Les Herbes, the Herbs. 
ende rer. Les Douleurs, Gi. 
Les Hommes, the Men. | Nouns Adjedives, Maſe, 
Les Pais, the Countries. | Sec, Fem. ſeche, dry. 
Le Faix, the Burthens. | Grec,Grecque, Grecian. 


Les File, the Sons. Beau, belle, Fair. 
i= eines, Queens, or | Roux, rouſſe, Red. 
6%. Ducens. | Brief, brieve, Shore. 


is Pommes, the Apples. Net, nette, Neat. 
Les Tetes, the Heads. Bas, baſſe, Low. 
Le»: emmes,7he omen. | Bel, belle, Pretty. 


„a trois Degrez de Comparaiſon aux Ad- 
echte, le Poſitif, le Comparatif, & le Superla- 
til. Le Comparatif en Frangois, S exprime par 
ds, and le Superlatif, par de plus, ou, tres, 
comme, | 

dege, Wise; plus ſage, Wiſer, or, more Wiſe ; 
irc5-age, oz le plus fige, Wiſe; or, moſt Wiſe 

Bon, Gad; Meilleur, better; Le meilleur, ou 
tres-bon, befl. | | 

Mauvais, Bad: Pire, Worſe; Tres-mauvais, Wort. 
Petit, //tle ; Plus petit, ou moindre, 4% Le plus 
trop, 70 much. [ petit ; /malleft. 
Sereniſſime, Man Gracious. IIluſtriſſime, N 


Excellent. 


Les Pronoms. Pronouns. 


1”: Pronouns are, or Perſonal, as I, moi, or je; 
wr Poſ-/iee, as mine mon; or Demonſirative, as, 
Je, lui, il, he, elle; or Relative, <whe, qui, &c. 

i Perfonal, I. moi, or je or me. Je, uſed al- 
n before the Verb, as, je parle, © ſpeak. Me, 
's fed aljo before the Kerb; il me voit, he ſees 
„ne, at il voit moi. The. Plural of Moi, is, nous, 
We, on, 2s, nous parlons, «ve ſpeak. | 
vo Declined; Sing. moi, or je, de moi, of mes 


( 10 ) 


à moi, 20 ne. Plur. Nous, wwe, or, de nous, of | 
, à nous, 7 us, &c. | 
2 Perſonal, tu, or toi, Thou, always before the | 
Verb, as, tu parles, thou fpeakeſi, not toi parles. | 
Toi, is ufed after the Verb, je parle à toi, I Gen | 
ro thee. The Plural, is vous, you, or ye, as, | 
vouz parlez, ye pat. But, te, ts uſed in the 
Accuſative or Dative Cajes always before the 
Verbs, il te voit, he ſees thee, &C. - 
Pronoms Poſſeſſifs OI Ls 
Sing. Maſe. Sing. Feminine. The Plural. = 
Mon, , or mine. Ma, my, or mine Mes, any. 
Ton, , or thine. Ta, thy, or thine. Tes, thy 
Son, His, or her. Sa, his, or ber. Ses, his, or Her. 


Notre, aur. Notre, or. Nos, ours. 
Votre, your. Votre, your. Vos, yours WW 


Ma, ta, 1a, are changed ue, mon, ton, fon, 
«vhen the next Word begins with a Fowel. E ram 
ple, mon ame, my. ſcul, mon. epee, my fawword. 


Maſculine. 

Mu.aſculin. Les miens. 
Mien, my, or mine. Les tiens. 
Tien, thine.. So declined. Sing. le 
Sien, His, or her. mien, du mien, au mien. 
5 . Plur. Les miens, des 

Feminine. | miens, aux miens 3% / 
Mienne, Ry, Or mine. the Feminine. 
Tienne, thy, or thine. Feminine. 
Sienne, hrs, or her. Les miennes. 


Les tiennes. Les ſiennes 

Lui, he, him. Il parle, he ſpeaks, fpeaketh, o 
wth fpeak. Il, uſed before the V. erb. Lui, is fed alſo 
in the Dative, as, il lui parle, he ſpeaketh iu hi. 
Piur. Eux, They, them, ils partent, they jpeai, 
or do ſpeak. Je les vei, 1 fee, or do ſee them. | 
Elle, Se, her, le la voi, LEE her. Elles, Thc), = 


3 


| Ce, before a conſom. as, Ce "ROE: this Boy. Flur 
f Ces. Cet, before a Vowel, as cet enfant thisChild.. 
Cet Home Man. 7 Cette, his. Ces, Theſe. 


'e Celul, He, him Celui qui aime, He that loves. Plur. 

* Cenx, They, thoſe. | 
0 Celui-ci, That, or this, near Hand. 4 
5 Cettui- ci, celui-ci eſt beau, This 15 Pand/ame. i 
e celui, That Man. | 
" ſe veux avoir celui-ci, [ wil] have that. Plur. [ 


Deux, Thoſe, thoſe Men. | 
Ceiui-la, That, farther off. Cettui-là. 


Co. This thing, ſpoken of before. 
Ce, She, Celle qui parle, She that ſpeaks. Plur. 
| Celles, They, them. [ Celles Ia 
* Celle- ci, She, near. Celle- là, She, farther off. Plur. 
" His 8 Ses, Plural. 
a0 Sa, Her. ; r | 
4 Sol- meme, Himſelf, hes ſelf. Ses, themſel ves. 
» 3 Le leur, Their. Les leurs, Theirs. 
* (ui, is hich, æubo, he that, whom. Quoi, . hat. 
| Taquelle, leſquelles, What, Fem. | a 
Aucun, Plural. 
Aucune, Aucuns, Any. 


5 | Quelque, quelques, Sonne. 


8 Juelqu'un quelqu' une, Some Body. 

„ C:aue, chacun, chaqu'une, Each, every ore. 

3 Cue leonque of bathGendgers.Quiconque whoſoever. 

P. un, No? one. Perſonne, No Boah. Pluſieurs, 
l Ma ay, more. : 

Nut, None. Autre, Other. Les autres, the 2thers. 

I Tel, telle, Such, /ike. Le tout, The whole. 

* I A Noun doth expreſs a thing, and a Verb dath 

; ee an Action and its times. | | 


Auxiliar Verbs. 
Here are two Numbers in Verbs, Singul. and 
Plural; three Perſons in every Number; four | 
Moda or Wee js ere . ci wr  fignifieth 


he 


( 12 


the Act ion, the Imperaticve which commandeth, the 
Optative which æbiſbeth, the Infinitive which de- 
termineth the Action avithout particularizins 
4 thereof. 7 

1 There are fix Tenſes for every Verb, the Preſent, 

| rhe Imperfect, the Preterperfett Definite, the Pre- 
terperfect IJnaę efmite, the Preterpluperfect, and 
the Future, as in the folimwing Examples. 


The Indicative preſent Tenſe, Singular, I hae &c. 


Verbes Auxiliaires, Helping Verbs. 


Ly a aux Verbes, denx Nombres, le Sin- | 
gulier, & le Pluriel; quatre Mœufs ou 
Manieres, PIndicatif qui denote, PImperatif qui 
commande, I' Optatif qui ſouhaite, PInfinitif qui 
determine l'ection ſans rien particulariſer. Trois 
Perſonnes a chaque Nombre. 
Il y a ſix Tems en Frangois a chaque Verbe. | 
Le Preſent, l'Imparfait l' Preterit Defini, le 
Preterit Indefini, le Pluique parfait, & le Fu- 
tur; comme aux Exemples ſuivans. 


Le Verbe Auxiliaire, Pai, I bave. 
Le Tems Preſent. Prejent Tenſe. = 


Singulier. Singular. = 
2&1, I have | Il avoit, He asl 

J Tu as, Thou haſt | | Pluriel Plural. 

Il a, He hath Nous avions, Me baus | 


Le Pluriel. Plural. Vous aviez, Te bad 
Nous avons, We have Ils avoient, They had. 
Vous avez, Ye have Preterit i 


Ils ont, They haue ſ' eus, 1 had 
 Tems imparfait. » Tu eus, 8 paſt. 
Singulier, Singular. Il eut, He had. / 
Pavois, T had | Nos eames, We had F 
WL ITE SLY n Mone ad FOR ens Rd U 


11, curent, They had. 
Preterit Indefini, | 
Ja cu, AO have had. 
Tu as cu, Thou hoft had. 
Ila cu, He hath had. 
Pluriel. Plural. 
Nous avons eu, Ve 
have had. had. 
Vous avez eu, Ie hate 
ils ont eu, They hade had 
Pluſque parfait. 
Favoss eu, [ had had. 
Tu avois eu, Thou hat? 
had. | 
1 avoiten, He had had. 
Nous avions eu, Ve 
had had. [ had 
Vous aviez eu, Le had. 
I avoient eu, 7] ney nd 
tad. 

Le Futur. 
$:nguher. Singular. 
Paurai, [Tall hawe. 
Turaras, Theuſhalthawve 
lizwra Heal have. 
Pluriel. Plural. 
Nos aurons, We * 

ue. 
Vos aurezzeſball hand 
I guront eber/ballhave. 
T Interatißf. 
Singulier. Singular. 
Aye, Hawe thou. 
M1 ait, Let bim have. 

Piuriel. Plural. 
Avens, Let us have. 


» 5 — — — 5 ue Sari 22 _— 


II ait, 


"RE | | | 
Ave, Hase Te. 


W ils aient, Let them 


Haut. 


| DOptatif & le Subjun. 


Singulier. Singular. 
Que j'aye, That I may 
hare. 


Tu ayes, 
Pluriel. Plural. 


Nousayons,avemayhawve 

Vous ayez, Te may have 

Its 1 8 ,They may haue. 
i. Inparfait. 


| if aurois, I ſhould haue. 


Tu aurois, Thou foouldft 


habe. 


II auroit, He /bould have. . 


Pluriel. Plural. 


Nous aurions, V efoould | 


hawe. 

Vous auriez, Ye ould 
hare. 

Ils auroient, They u 
have. 

2. barfait. 

Que Jeutle, That 7 

might hace 


Tu euſſes, Thou mig hteft 


hace. 


I eut, He might have. 


Pluriel. Phat 


"af 


| Nous euſhons, He 


might have. 
Vous ee Ye might 
 bawe._ 
Ils euſſent, They meght 


Jade. 


* 


— — * 
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Nos euſſions eu, 2 


Le Parfait. 
Quoi que Although 
Paye en, I hawe had 
Tu ayes cu, Thou haſt 
had. 
Il ait eu, 
Pluriel. 
Nous ayons eu, 
hawve had. 
Vous ayez eu, Je have 
had. 
Ils atent eu, They have 
had. 


He had had. 
Plural). 
We 


i. Plujque parfait. 


——— 


Quand, l hen 

Juurois eu, T oula 
have had. 

Tu aurois eu, Thou 
ſhoutdit hawe had. 

II auroit ev, He fbow/? : 


have hau. 
Nous aurions eu, Ve 


/oould have had. 
Vous auriez eu, 2 
Hould boi hag? 
Us auroient eu They 
ſhould have had. 


5 Pluſque parfait. 
Que j euſſe eu, I had 
Fo oi ea, Thou hadft 
It 8 He had had. 


— — 


had had. 
Vous euſſiez eu, 
had had. | 
Ils euſſent eu, They bad 
bad. 
Fe Futur. 
Quand, 


1 


When 


J'aurai eu, I/all have 


had. 
Tu auraseu, Thou pal: 
habe had. 
It aura eu, He fall 
hace had, | 
Nous aurons ev, e 
/hall haue had. 
Vous aurez eu, J. l 
all hade had \ 
Ils auront eu, 75% l 
all have had. | 
I' Infenitif} | j 
Avoir, ' Tohawe. | 1 
Avoir eu, To have had. | 0 
0 
Le Participe Preſent. | Its 
Ayant, Having. 
: j E 
Le Participe Paſt. | 1 
KL 
Ev, : Hui WF No 
Vo 
Les Germdifs. | 
D'avoir, Of Having | 
En ayant, In having | 


Pour avoir, For 2 


W 


le Verbe AUX TLIAI KE, Erre. 


TeAUXILIAR Verb, To be. 


* 


LTC AT ET 


Le Tems Preſent. 


Yngulier. Singular. 


J luis, T am. 

Tu es, Thou art. 

{i cit, He 7s. 
Pluriel. Plural. 


Nous fommes, We are. 


Vous ètes, Te are. 
ils font, They are. 
1 Imparfatt. 
Singelier, Singular. 
P'etors 4 was, 
Tu ctois, Thou wwaſl. 
J etoit, He awvas. 


Nous Stions, V were. 
Vous etiez, 
ls etozxent, They were. 


Le Parfait Defins. 
Te fus T avas. | 
Tu fus, Thou avaſt. 
il fot, He was. 


Now fumes, We avere. 
Vous fates, Te were. 
li: furent, They were. 
Le Parfait Indefmi. 
Val eis, I have been. 
Tualete,Thou haſt been. 
Ua tie, He hath been. 


Ye avere. 


| Nous avons e&te, Ve 
have been. 
Vous avez ete, 7 


habe been. 


been. 

Le Pluſque parfait. 
Pavois ete, { had beer. 
Tu avois ete, Thor. 

haalt been 
IIa voit ete,He hadbeen: 

Nous avions ete, Ve 
had been. | 


It ſera, 
Nous ſerons, Hz /all be. 


Ils ſeront, They /hall be. 
| L' Imperatif. | 
| Sois, Be thou, 
Qu'il ſoit, Let him be. 


* 


Ils ont ẽtè, They have 


Vous aviez ete, Ye had 


been. EO 
Ils avoient te, They 
had quen. 
Le Futur. 
Je ſerai, T ſhall be. 


Tu ſeras, Thou halt be. 
He jhall be. 


Vous ſerez, Te hall be. 
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Let us be. 


Soyons, 
Soyez, 
Qu' ils ſoient, Let them be | 


L' Optatife 58 ubjonttif 

Dieu veuille que, G24 
grant that. | 

Je fois, Im ay be. 

Tu fois, Thou mayſ{ be. 

Il ſoit, He may be. 


Nous ſoyons, Fe maybe. 


Vous foyez, Te may e. 
Ils ſoient, They may be. 


Le Premier Imparfait. | 


W hen. 
 Thhoutd be. 


Quand, 
{erois, 


Tu ſerois, Thou ould? | 


be. 


Il feroit, He ould be. 


Nous ſerions, e ui. 


be. 

Voun ſeriez, Ie ſhaull be 

Ils ſeroient, They fhould | 
be. 


Le 2. Inparfatt. 
Plata Dieu que, Would 


to God. 
Te fuſſe. 4 avere. 
Tu fuſſes, Thou wert. 
I fart, He were. 


Nous fuſſions, Ye were. 
Vous fuſſiez, I' were. 


Its fuſſent, They avere. 
Le F arfait 
Quoique, Although. 


Paye été, {have been 
Tu ayes ete, Theu N 


been. 


Be ye. | 


II aitete, He hath beer. 
Nous ayons ete, *. 
hacve been. 
Vous ayez ete, Jg have 
cen. 
Ils aient ete, They 
habe been. | 


Le I. Pluſque pariuit. 
Quand, 2 4 = Ben, 
J'aurois ete, I /Þoul? 
Hawe been. 
Tu aurois ete, Thor 
ſGauld'ſt hade beer. 
II auroit ete, Hef, 
hawe been. 
Nous aurions ete, WH: 
hou ld habe beer. 
Vous auriez ete, Te 
ſhould have been. 
Ils aurozent ere, They 
| ſhould h2%s « een. 
Le 2. Pluſque parfait. 
Plat a Dieuque, A ou 
to Cod. | 
Peuſſe etẽ, Thad been. 
Tu euſſes Etc, Thi 
Hat been. Ez 
Il eat ete, He bad bien. 
Nous euſſions te, /: Z 
had been. 


Vous euſſiez ete, 
had been. | 
Ils euſſent &te, They 
had been. 


T3 


hade been | L' Infimtif. 
Tu auras tc, Thou Etre, 5 
halt have been. | Avoir ete, To habe 
I aura ete, He ſhall | been. | 

Have been. | Participes. 
Nous aurons ete, We; Etant, Being. 
all have been. Ete, Been. 

Vous aurez Ele, Ye Les Gerondifs. 

all hate been. D'erre, Of Being. 
4 {ls auront ete, They | Enetant, In Being. 
. Hall hae been. Pour etre, For Being. 


Adverbes, . 
1 Ou, Where. Ici, Here. La, There. D'où, I hence. 
| ici, Hence. De la, Thence. On Whither. Ic, 
7 ether. La,Thither. Hors, Without. Quand, I hen. 
Donc, Then. Maintenant, Now. Toujours, Ever. 
jamais, Newer. Aujourd'hui, To Day. Hier, 7: er- 
day. rr To Morrow. Trop, Tos much. Voici, 
, Qui, Yes, yea Da, For ſooth. Voure, Ay, Nay. 
n, Not, mo, Ne, Not, nor. Ni, No, nor. 
Be: aucoup, Much. Souvent, Often. | 
Conjonctions. Conj unc ianc. 
Mais, he Et, And. Ainh que, Even as. Da- 
v: ra e Si, J. Combien que, Albeit. 
Mais, But rather. Toutefois, Notwithftand- 
>. Neanmoins, nevertheleſs. Ou lui, ou toi, either 
hol. La deſſus, Fhereupsn.Donc, Therefore. 
Partant, Wherefore. Car, For. Parce que, Becauje. 
ant que, Becauſe, or, Inſomuch that. 
N | Prepoſitions. 
Fas To. A le, au, aux. To the, in, into. Apres 
or, Arnere, Behind. Avec, With, Aupzes, Near. 
-hez, At, or, to. Devant, Before, Dega, On this 
bie. De la, 'On that fide, or beyond. D' un, d'u 
On Dela, delle, des, du, OFor from the, Dede, | 
B 3. fas, 
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for, pon. Sous, deſſous, Under. Vers, envers, 7:- 
awards juſques, Until. Selon, According to. Sans, 


Without. Dans, Within. Environ, haut. Proche, 


Nigh to, or near. La-bas, Beneath. La haut, Above. 


Contre, Again. De, Of, with, from, Outre, 
Beyond. Entre, Between, or betwwixt. Pour, For. 
Par, By, through. Touchant, concerning. Sur, 


fus, Or, upon. Vis a vis de, Owver-againſ?. 
Interjections. Intenjections. 

ca, ca, There, courage, put on. Hai avant, 
Hay, put on there. Sus, ſus, On, up. 
Ah, eh, ha, las, helas, Alas. Aga, da, he, 
da, Strange, very flrange. 

He-hau, hola-la, Ho, ho there. 

Fi, pouach, Out, fob. | | 

Bran, foin, bahourah, briſque, 4 fraw for 
you, away, away. | | 
St, Paix, chut, mot, Hub, not a Mord. 

Hola, prou, Hold, flop there. Or ga, Go t. 
Voila, Behold, Va ven, Away with, be gore. 
Paimerari,, OF all Lowes. 


„ 


Les Fours de [a Semaine. , The Days of the 


Le Dimanche, jour Week. 
du Seigneu. Sanday, Lord's Day. 
SS Lundi. 44 Monday. 
Mardi. Tueſday. 
Mecredi. | Wedneſday. 
Jeudi. Tnerſday. 
Vendredi. + Friday. 
Samedi. Saturday. 
Le Moi. | The Months. 
fanvier. January hath Days 31 
„ er. ' | February. 28 
Mars. | March. 3 | 


ET mw 5 ac. oi: 
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Avril. 30 
Mai. May. 31 
Juin. Fune. 30 
Juillet. F uh. 31 
Aoitt. Auguſt. 31 
Septembre. September 30 
Octobre. October. 3% 
Novembre. November. 30 
Decembre. December... 31 
le Naibres Cardinaux. The Cardinal Numbers. 
Un 1. One 1 
Deux 2 | Tavo 3 
Trois 3. | Three „ 
Quatre 4 Four IV 
Cing 5 | Five V 
Six 6 | Six VI 
Sept 7 | Sewer VII | 
_ fur 8 | Eight VII 
Neuf 9 | Ne IX 
Dix 10 Ten I: 
Unze 11 | Eleven XI 
Douze r2 | Twekve XII 
Treize 13 | Thirteen XIII 
Zuatorze 14 | Fourteen XIV. 
1NzE ro Fifteen XV 
Seize 16 | Sixteen” XVI 
D:x-ſept 17 | Seventeen XVII 
Uix-hwt 18 | Friphtern XVIII 
Die- neuf 19 Nineteen XIX 
Vingt 20 | Twenty | 
Trente 30 | Thirty 
Caarante 40 | Forty 
Cirguante co | Fifty 
do. xante bo Sic 


pr 
— 
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Soixante & dix 70 
Quatre-vingt 80 
Quatre-vinge-dix 90 
Cent 100 

Mille LOOO 
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28 


Un Million 1000000 
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Seventy [LX 
Eighty LXXX 
N 50. - XC 
Hundred C 
Thouſand * M 


A Million. 1000000 


TY 


Les dre; Ordinaux. | 


Le premier. 
Le ſecond. 

Le troiſieme. 
Le quatrieme. 
Le cinquieme 
Le ſixzeme. 


Le feptieme. . 


Le huitieme. 

Le neuvieme. 
Le dixieme. 
LPorzieme. 

Le douzieme. 
Le treizieme. 
Le quatorzieme. 
Le quinz1eme. 
Le fſeizieme. 


Le dix-ſeptieme. 


Le dix-huitteme. 

Le dix-neuvieme. 

Le vingtieme. 

Le trentieme. 

Le quarantieme. 

Le cinquantieme. 

Le ſoixantieme. 

Le ſoixante & dixieme. 
Le quatre vingtieme. 


Le quatre · vint dixieme. 


A „ü 


— 


| The fewentieth, 85 
| The eightieth. 


. 


The Ordinal Numbers, 
The ſecond. 

The third. 

The fourth. 

The fifth. 


The fixth. 


{he ſeventh. 
The eighth, 
The ninth. 

The tenth. 

The eleventh. 
7 he tavelfth. 
The thirteenth. 
The fourteenth. 
The Pfteenth. 
The fixteenth. 
The jeventeenth. 


Dye eighteenth. 


The nineteenth. 
The taventieth. 
The thirtzeth, 

The Fortietb. 

The fiftieth. 

7 he faxtieth. 


The ninetieth, 


rs ww poke, was 


Oer 


Le 


ia Saint Jean. 


1 Afrique. 


(/ 2 
Le centieme. | 
le millieme. 


1 ) 


The hundredth. 


| The n 


. * * 9 


Les Fetes. | 
Noel. | 
La Chandelcur. 
Les Rois. 
P3ques. 
{PAſcenſion. 
L Pentecote. 


12 Saint Michael. 


rn 


The Holy Days. 


Chriſtmas. 
| Candlemas.. 


Tavelfth-tyde. 
Faſter. 

| The Aſcenſion. 
Witfunday. 
Midfummer. 

N. C 2 4 Inas „ 


L2 Tou an 


All _—_ 


ger” 5 


Les ee Parties au 
Monde. 

L Europe. 

L Aſie. 


hy — 2 


The Fou our Part of tho 
World, 

Europe. | 

22 


Africa. 


1 \merique. 


America. 


f „ deux Parties 

p:.ncipales qui compo- 
ent la Nature Humai- 
ne, Ame Raiſonna- 
ble, & le Corps. 


Du Corps hows | 
| 
j 
| 


Ame a trois prin- 
cipales Facultes, 'En- 


tendement, la Volonte, 
& la Memoire. | 

Le Corps a cing Fa- 
cules ſenſitives, la 
Vue, POute, le Flair, 


Of the Human Bod y. 
\ There axe two chief 
Parts which make upthe 
Human Nature, the Ra- 
tional Soul, and the Body. 

The Soul hath three 
chief Faculties, the Un- 
derſtanding, the Will, 
and Memory. 

The Body hath five 
ſenſitive Faculties, the 
Sight, the Hearing, the 
Smelling, the Taſte, nd 


le Gout, & le Toucher. | 


the Feeling. 


=_ 
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CY 
L'ORAISOx ae notre Seigneur IE SUs-CHRIST. 
Marthie'V 1. 9, 


P EET AEM 


Ns qui ès aux Cieux, ( 1. Demand.) 


Ton Nom ſoit ſanctifiè; (2) Ton Regne 
vienne ; 3) Ta yolonte ſoit faite en la Terre, 
comme th Ciel; (4) Donne nous gourd) hut 
notre Pain quotidien ; (5) Et nous pardonne 
nos offenſes, comme nous pardonnons a ceux 
qui nous ont offenſes ; (6) Et ne nous indui 
point en tentation, mais nous delivre du malin. 
(Concluſion) Car à toi eſt le Regne, la Puiſſance 
& la Gloire, aux Siecles des Siecles. Ainſi ſoit il. 

Lex Articles de la Toi. 
(1) E Croien Dieu, le Pere, Tout-puiſſant, 

Createur du Ciel & de la Terre ; 

(2) Eten Jeſus-Chriſt fon Fils unique, notre 
. ; 

) Quia ete Congu du Saint Eſprit ; Ne de la 
* — Marie; 


(4) A ſouffert ſous ponce Pilate; A te Bow: 


cihe, mort & enſeveli: 


(5) Il eſt deſcendu aux Enfers ; ( c'e/t-a-dire il a 3 


continue en Petat des marts, & fous la puiſſance 
de In mort, pour quelque temps; Le troiſ 1eme 
jour il eſt Reſſuſcitè des morts : 


(6) Il eſt montè aux Cieux; Il eſt aſſis a la 


droite de Dieu le Pere Tout. puiſſat 
(7) Dela il viendra pour juger les vivans & les 

morts. | | 
(8) Je Croi au Saint Eſprit. | 

C SM Sainte Egliſe Univerſelle, 

(9 je Cao: 3 La Communion des Saints, 
(10) La Remiſſion des Pechez, 
(11) La Reſurrection de la Chair, 
(15) La Vie cternelle. inf foit-il. 


amg a5... — 


The LORD'S PRAYER 
Matth. VI. 9. | 


0 ( 


UR Father which art „ 1. Petition) 

Hallowed be thy Name ; (2) Thy Kingdom 

come 3 (3 ) Thy awill be done in Earth, as it is in 
Heaven; N 4) Give us this Day our daily Bread ; 


(5) And forgive us our Treſpaſſes, as aus forgive 


th 1/1: that treſpaſs again/i us; (6) And lead us not 


1-1 Temptation ; but deliver us from evil ; (Con- 
2 clunon ) For thine is the Kingdom, and the Pow- 
6, and the Glory, for ever, and ever. Amen, 


The Creed, or Belief, containing the Articles 
.of the Chriſtian Faith. 


" Believe in God the Father Almighty 
Maker of Heawen and Earth ; 


And in Feſus Chriſt, his only Son, our Lord, 
{ 1 5 5 bo was conceived by the ak Ghoſt; ; ide | 


the Virgin Mary; 
| Suffered under Pontius Pilate, d . 
gad, and buried: 
Hie deſcended into Hell; (That is continued 
in the State of the dead, and under the pow- 


-r of death for a Time ) The third Day he 


geg again from the Dead : 


(6) He aſcended into Heaven, and fitteth at the - 


Right Hand of God the Father Almighty. 
Fm thence he ſhall come to Judge the Duick, 
ad the Dead. 
Believe in the Holy Ghoſt. 
The Holy Catholick C burch, 


(9). 7 - Bannus The Communion of Saints, 
(10, The Forgiveneſs of Sins, 


en; The Reſurrectien of the Body, 


| (12) And the Life PO Amen. 


Les 


2 


E X ODE XX. Verst 1. &. 


COUTE, Iſrael, Je ſuis le Seigneur ton 
| Dieu, qui Cai retire hors de la Terre 
d'Egypte, de la Maiſon de Servitude. 


La premiere Table. 


I. ou r'auras point d' autres Dieux devant 


— ma face. 


II. Tu ne te feras Image taillee, ni reſſem- 


blance aucune des choſes qui ſont là-haut aux 
Cieux, ni ci-bas en la Terre, ni aux eaux del- 


ſous la Terre. Tu ne te proſterneras point de- 


vant elles, & ne les ſerviras point: car je fuis 
Eternel ton Dieu; le Dieu Fort, qui eſt jaloux, 
puniſſant Piniquite des Peres ſur les Enfans, en 
la troiſieme & Ja quatrieme Generation de ceux 


qui me haiſſent, & faiſant miſericorde en mille 


Generations a ceux qui m'aiment, & A ceux qui 
ent mes Commandemens. 
III. Tu ne prendras point le Nom de PFte:- 
nel ton Dieu en vain, car I' Eternel ne tiendra 
int pour innocent, celui qui aura pris ſon 
om en vain. | | 
IV. Aye ſouvenance du jour du repos pour le 
ſanctifier. Six jours tu travailleras, & feras 
toute ton œuvre; mais le ſeptiẽme jour eſt le 
repos de l' Eternel ton Dieu. Tu ne feras au- 
cune ceuvre en ce. jour- là ni toi, ni ton fils, ni 
ta fille, ni ton ſerviteur, ni ta ſervante, ni ton 
betail, ni PEtranger qui eſt dedans tes portes; 
car l' Eternel a fait en fix jours les Cieux, & la 
Terre, & la Mer, & tout ce qui eſt en eux, & 
geſt repoſe le ſeptieme jour; c'eſt pourquoi l 
Eterne! a beni le jour du repos, & Va favitifie. 
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Les Dix Commandemens de la Loi te Dieu. 


1 


wiv» aw. 
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The Ten Commandments of the Law of God. 


E X O D. XX. Verſe 1. Ec. 


Ear, O Ifael. am the Lord thy God, 
E  evhich hawe broug ht thee out of the Land 
„ Ee yt, out of” the Houſe of Bondage. 


The firſt Table. 
| HO U fhatt have no other Gods . 


me. 

I Thou Hall not make to thyſelf any gra- 
lmiage, nor the likeneſs of any thing that is in 
Hen above, or that is in the Earth beneath, or 
ther is in the Waters under the Earth. Thou halt 
net av doctun thy 27 fo them, nor ſerve them : For 
J the T6 A thy God, am a jealous God, wifiting 


te burgaities of the Fathers upon the Childran, un- 


'; the third and fourth Generation of them that 
wine; and jhewing mercy unto thouſands of 
them that love me and keep my Commandments. 


HI. Thou fall we taks the Nathe of die" [abet 
ty God in ain; for the Lord 0 not hold him 


euiltleſs, that taketh his Name in vain. 


IV. Remember he Sabbath-day, to keep it holy. 
% days ſhalt thou labour, aud do all thy work, 
but the ſeventh day is *he Sabbath of the Lord thy 


Cod In it thou ſhalt da no manmer of work, thou, 


nr thy Son, nor thy Daughter, thy Man-ſerwvant, 
MMaid.ſerwant, nor thyCattle, nor the Stran- 
ger that is within thy Gates. Far in dix days the 
Lo made Heaven and Earth, the Sea, and all that 
in them is, and refled the S eventh day: NM. berefire 
the Lord "RY the 8 e and hallowed it. 


(269) 
is Seconde Table. 


V. Onore ton Pere, & ta Mere, afin que 
tes jours ſoient prolonges fur la Ter- 

re, laquelle Eternel ton Dieu te donne. 

VI. Tu ne tueras point. 

VII. Tu ne paillarderas point. 

VIII. Tu ne deroberas point. 

IX. 'Ta ne diras point faux temoignage con- 
tre ton prochain. 


- * Sad = 
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X. Tu ne convoiteras point la maiſon de ton 


prochain: Tu ne convoiteras point la femme 
de ton prochain, ni ſon ſerviteur, ni fa ſervante, 
ni fon bceuf, ni fon ane, ni aucune choſe qa 
loit a ton prochain. ; 


Le Semmaire de toute la Loi, Mat. XXII 37, Ee. 


cœur, de toute ton ame, & de toute ta 
penice. Celui - ci eſt le premier & le grand 
Commandement; & le ſecond ſemblable a ice- 
lui eft : 
Tu aimeras ton e comme toi-ineme,. 
De ces deux Commandemens dependent toute 
la Loi & les Prophetes. 


Confeſſion de echo. 


Eigneur Dieu, Pere Eternel, & Tout: puiſ- 
ſant, nous confeſſons & reconnoiſſons ſans 
teinte devant ta Sainte Majeſte, que nous ſom- 
mes de pauyres & miſerables pecheurs, congũs 
& nes en iniquite & corruption, enclins a mal 
faire, inutiles a tout bien, & que par notre vice 
nous trangreſſons, ſans fin & ſans ceſſe, tes ſaints 
Commandemens; ce que faiſant nous acquerons, 
par ton juſte jugement, ruine & perdition ſur 
nous. T outefois, Seigneur. nous avons de- 
plaiſir en nous me mes de t' avoir offenſe, & con- 
damnons ny & nos vices, avec une vraie re- 


—— 3 rr = 


U aimeras PEternel ton Dieu de tout ton 


The ſecond Table. 


=o 5 Omnour thy Father and thy Mather, that 
| 4 thy days may be lng upon the Land, 
1 a. Lech the Lord thy God giveth th e. 
VI. Theu Aal ot hill, 
VII. Thou hat nor commit A. — 


III. Tou ſhall not ſleal. 


—_ X. Thou fbalt not bear fal/e witneſs againſt 
thy Nr 

L Thou ſhalt not covet thy Neig hbour”s Houſe, 

i © thou — not covet thy neighbours Wiſe, nor his 

Mon-jerwvant, nor his Maid-ſervant, nor his Ox, 

; wr bis A,, nor any thing that is thy Neigbour”s. 


The ſummary of all the Law, Mat. XXII. 37, &c. 


n Hou fhalt ore the Lord thy God, with all 
4 thy heart, and with all thy foul, and with 
4 all - nud. This is the firſt and great Command. 
5 me; and the ſecond is like unto it: 
Thou halt love thy Neighbour as tif. 

: On theſe tavo Commandments bang all the 
; Lac and the Prophets. 

| Confeſſion of Sin-. 
| A Lord God, Eternal, and Almighty Father, 
6 are confeſs and ackneawledge un; egnedly, "Ia 
1 Faure thy help Mais, that we are poor aud miſe- 
« BY 14 Sinners, conceiv'd, and born in iniquity and 
] rr; tion, inclined to de evil, unprofitable to all 
_ $940 and thai by our Sins we Jace, <wuithout end 
5 id nccfantly, tranerefſed thy Hoty Command 
3, Mete; whereby eve have procured, by thy juſt 
ſy ul miert, ruin and deſtruttimm to ourſebves. 
# New hel, O Lord, we are grieved in, and dij- 


pien/cd æuith ourſobues, for that wwe have offended. 
thee, and do condemn ourſelves aud our Si ins dur 
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pentance, deſirant, que ta grace ſubvienne 3 
notre miſere. Veuille donc avoir pitie de nous, 
Dieu & Pere trés-benin, & plein de miſericorde, 
au nom de ton Fils Jeſus Chriſt notre Seigneur. 
Et en effagant nos vices & nos ſouillures, elargi 
nous & nous augmente de jour en jour les gra- 
ces de ton S. Eſprit; afin que reconnoiſſant de 
toute notre cœur notre injuſtice, nous ſoyons tou- 
ches d'un vrai dẽplaiſir, qui engendre une droite 
penitence, laquelle nous mortifiant a tous pe- 
ches, produiſe en nous de fruits de juſtice & 
innocence, qui te ſoient agreables, par Jeſus 
Chriſt notre Seigneur. Ainſi ſoit-il. 
Priere du Matin. 
N OT RE Dieu, Pere & Sauveur, puis qu'il 
ta plu nous faire la grace de paſſer la 
nuit pour venir juſques au jour preſent, veuil'c 
nous auſſi maintenant faire ce bien, que nous 
Pemployions tout à ton ſervice, tellement que 
nous ne penſions, ni ne difions, ni ne faſſions 
rien ſinon pour te complaire & obeir a ta bonne 
volonte, afin que par ce moyen toutes nos cenyres | 
ſoient a la gloire de ton Nom, & a Pedification 
de nos prochains. Et comme il te plait de faire 
luire ton Soleil ſur la Terre pour nous eclairer 
corporellement ; veuilles auſſi, par la clarte de 
ton Eſprit, illuminer nos entendemens & nos 
cœurs, pour nous adreſſer a la droite voie de ta 
Juſtice. Ainſi, à quelque choſe que nous nous 
appliquions, que toujours notre principale fin & 
intention ſoit de cheminer en ta crainte, te fer- 
vir, & honorer, attendant toute notre bien & no- 
tre proſperitè: de ta ſeule benediction, af n de 
ne rien entreprendre qui ne te ſoit agreable, 
Davantage, travaillant tellement pour nos co7Þs, 
& pour la vie prefente, fai que nous regardions 
tolzjours plus loin, a ſavoir, à la vie celeſte, la- 
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bie Repentance, deſering, that thy Grace may re- 


* 


[ive our Miſery. May it pleaſe thee therefore to 
bade pity upon us, O God, and Father moſt bounti- 


7 


% and full of mercy, in and through the Name 


Fes Chrift our Lord. And whilſt thaa blottsft' 


— 


aß in us, from day to day, the graces of thine 


Hl, Spirit 3 that ave ackuowledoing, with all our 


ts, Our unrighteou/neſs, may be touched with. 


15 
„ (6er. 6 


ict true grief, as may beget rig bt Repentance, 


iet may mortiſie us to all Sins, and produce in 
Ve fruits of Righteouſneſs and Integrity, which 
, be acceptable to thee, through the fame Fe- 


[45 Chriſt Cu Lord. SO be it. 


A Praver for the Morning. 


() N God, Father and Sawicur, ſecing that it 


hath pleaſed thee to wouch/afe us the bleſſing 
io paſs the Night, as lo come to this preſent Day; be 
bleu alle now mercifully to grant, that we may 
nee it auhbolly in thy ſervice, and that ſo, as that 
we may neither think nor ſpeak, nor do any thing 
Lat 12 pleaſe thee, and to obey thy goa Will; that jo 
„Hi means all our Works may ve to the Glory if 
ts Nee and to the Edification of our Neighbours. 
Ut as it hath pleaſed thee to cauſe thy Sun to ſhine 
„ie Earth, to enlighten us bodily ; jo Be thou 
pirjed, by the clear light of thy Spirit, to eu- 
lighten our Underflandings and Hearts, that 
we may addreſs ourſeldes unto the right Way of 
% Righteouſneſs. Grant likewiſe, that in every 


ig that abe apply ourſekves unto, our principal 


Fd and Intention may always be to walk in thy 
0 ſerve and honour thee, mailing for all 


% Cod and Profperity, only from thy Bleſſing, 


- 
* 


% that abt may enterprize nothing which may 
uit be acceptable to thee. Furthermore, jo labour. 


2 


i | 


Sins, and Spats, frankly befiowo upon, and 


ur Our Body, and the preſent Life, that abe 
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30 
quelle tu as promiſe a tes Enfans. Neanmoins 
qu'il te plaiſe, ſelon le corps & ſelon Pame, etre 
notre Protecteur, nous fortifiant contre toutes 
les tentations du Diable, & nous delivrant de 
tous les dangers qui nous pourroient avenir. Fi 

ur ce que ce n'eſt rien de bien commencer, {i 
'on ne perſevere, veuille nous, non ſeulement 
pour ce jourd'hui, recevoir en ta ſainte conduite, 
mais pour toute notre vie, continuant & aug- KY 
mentant journellement ta grace en nous, juſques 
a ce que tu nous ayes amenes a la pleine con- 
jonction de ton Fils JESUS CHRIST notre 
Seigneur, qui eſt Je vrai Soleil de nos arnes, 
luifant jour & nuit ſans fin, & a perpetuite. Et 
afin que nous puiſſions obtenir de telles graces 
de toi, veuilles oublier toutes nos fautes paſſees 
nous les pardonnant par ta miſericorde & bon- 
te infinie, comme tu as promis a tous ceux qu¹ 
r'en requerront de bon cœur. Qu' il te plaiſe 
auſſi, Signeur, nous illuminer par ton Saint E- 
brit, en la vraie & droite intelligence de ta 
wa volonte, laquelle il &a plu nous reveler 
par ta parole; & Payant regue en vraie crainte 
& kumilite, nous ſoyons inſtruits par elle de 
mettre pleinement notre fiance en toi ſeul, te 
ſervir & honorer comme il apartient, pour glo- 
riſier ton S. Nom toute notre vie; & qub'elle 

. prenne racine en nos cœurs pour fructifier a tous 

|| fruits de juſtice & d' innocence, a Vedification 

de ta pavre Egliſe; & que nous te rendions la 

crainte que doivent de fideles ſerviteurs leurs 

Maitres &- de vrais enfans a leurs Peres, puis 
wal Ya plũ nous recevoir au nombre de tes ic 

| > dh & enfans. Exauce nous, Pere de miſeri- 

|| -- £<oxde, par notre Seigneur Jeſus Chriſt, Amen 


Mitre Pere, qui ds aux Cleux, &c. 1 


„„ er 
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' may afways book forward, that is to ſay, to that 
heavent; Life, which thou haſt promiſed to thy 
Cl:ldren. And alſo that it may pleaſe thee, both 
a: to our Body and Soul, to be our Protector, for- 
titying us againſt all the Temptations of the Devil, 
delivering us from all Dancers that may come upon 
1% And becauſe it is nothing to begin «well unleſs 
2: perſevere, be pleaſed, not only this day to receive 
BH. ©: 70 thy holy guidance, but alſo our whole Life 
eg, continuing and increaſing daily thy Grace in 
us. 1antil thou Haſt brourht us to a full Union avith 
thy Sor Feſus Chrift our Lord, who is the true 
5:2: of our Souls, ſhining Day and Night without 

rid nd to all Eternity. And that abe may obtain 
= ſuch Grace from thee, be pleaſed to forget all our 
1 Putt peft, pardoning 1s l, thy Mercy and infinite 
(r19d1:2/3, as thou haſt promis'd to all thoſe that ſeek 

thee nvith their <whole heart. May it pleaſe thee. 

4%, O Lord, to enlighten us by thy holy Spirit, in 
the true and right underſianding of thy holy Wl, 

auch it hath pleaſed thee to reveal in thy Mord, 

nd having received i! <vith true Fear and Hu- 

, let us be inſtruct: by the ſame, to put our 

Fu, :rufl in thee alone, to. ſerve and honour thee as 

i! 15 meet, and to glorif; thine Holy Name all our 

Lite: Let it take root in our Hearts, and bring 

Jah all the fruits of Righteouſneſs and Innocence, 

and the Edification of thy poor Church; that wwe. 

na render thee that Fear, which faithful Ser- 

« 1:1ts gave their Maſters, and true Children their 

Fathers, ſeeing that it hath pleaſed thee to receive 

ate the number of thy Servants and Chilarem. 

Hear us O Father of Mercy, through our Lor 4 


Feſus Chrift. : *. 
AME N 
Our Father which art in Heaven, c. 
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Oraiſon pour tes | Feookers, avant gue d'etudier 
leur Leon. 


Eigneur Dieu, qui es la Fontaine de toute 
Sageſſe & Science, puis qu'il te plait nous 


donner le moyen d'etre inſtruits en Page de notre 


Enfance, pour nous ſavoir ſaintement & honrc- 
tement gouverncr tout le cours de notre vie; 
Veuilles auſſi illuminer nos entendemens, qui 
font deux memes aveug es, afin que nous on 
ſions comprendre I initr ation qui nous {e:a 
dennee par ceux aux qucls tu as comnus la char- 
ge de nous enleigner. Veuille diſpoſer nos 


cœurs à la recevoir volontiers, & avec tel deſi 


qu'il apartient, afin que, par notre ingratitude, 
Poccaſion que tu nous prèſentes ne pèriſſe 1 ; 
mais qu'elle vienne a ſon plein & entier effet. U. 

bur ce faire, veuille repandre ſur nous ton 8. 
Eſprit, PEſprit, dis- je, de toute intelligence, ve- 
rite, jugement, prudence & doctrine, lequel nous 
rende capables de bien profiter, afin que la pei- 


ne qu'on prendra a nous enſeigner ne ſoit point 


perdue. Et a quelque choſe que nous nous ap. 
pliquions, fai que nous ſoyons reduits à la vraie 
fin, C'eſt de te reconnoitre en notre 8 


| Jeſus Chriſt, pour avoir pleine confiance de ſalut 


& vie en ta grace, & te ſervir droitement & pure. 
ment felon ton bon-plaiſir, tellement que tout 
ce que nous apprendrons ſoit comme un inſtru- 
ment pour nous azder a cela. Et puis que tit 
promets de donner ſageſſe aux petits & aux hum- 
bles, & de confondre les orguilleux en la vanite 
de leurs ſens; Pareillement, de te maniſeſter 5 
ceux qui ſeront de cœur droit: Au contraire. 
daveugler les malins, & les prevers: V euille 
nous ranger a la vraie humilite par laquelle nous 


ſoyons rendus dociles & obeiflans : Premiere. 
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A Prayer to be uſcd by Scholars, before they 


ſtudy their Leſſon. I 
| | Lord God, <uho art the Fountain of all Mi, 
| | dom and Knowledge, freing it hath pleajed 


thee io give us means to be inſiructed in our Infancy. 
thar we fpould know how in an Holy and honeſt 
manner to govern the whole courſe of our Life, be 
teaſed alſo to enlighten our underſtandings, which 
are of themſelwes blind, fo that we may be enabled 
to comprehend the Inſirudtion that foall be given us 
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e bose, to whom thou haſt committed the Charge 

| of teaching us. Be pleaſed to difpofe our Hearts 

HF <wuiingly ro recerve it, and with ſuch a defire as 1 
et, that by our Ingratitude, the Opportunity Wi 
aich thou preſenteſt to us may not be utterly lg, i 
' 3 t#» may hade its full and entire effett. And for ll 
ding of this, be thou pleaſed to pour out upox ith 
| 4; ihine Holy Spirit, even the Spirit of all Under- | | 
flaudiug, Truth, F udg ment, Prudence and Learn- 1 
5 mo, % render us capable of improvement, that . i 


i pains vhich are taken to inſlruct us may 


not be utterly lat. And to what ever aue apply 

HH woes, cauſe us to arrive at the true end, 

—_ 7 acknowledge thee in our Lord Feſus 

, that we may have a full confidence of Sal. 
alien and Life by thy Grace, and may ſerve ther 

ele and purely according to thy good Pleaſure : 

IT Literui/e that all that we learn may be as an In- 
nent to affift us thereunto. And in as much as "i 
—_—_ haſt promiſed to give Wiſdom to the lowly i} 
, umbk, and to confound the proud in the wa- 1 
„ % / their conceits, and likewiſe to manifeſt thy In 
I {i ro them that are of a right heart, and on the 0 | 

1 


cemtrary to blind the wicked and per ver /e, be pleaſ- 
ed to teach us true Humility, whereby we may 1 


— YE. 
1 


o i 
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ment i roi, Seconde ment a nos Superieurs que tu 
as commis pour nous regir & enſeigner. Da- 
vantage, veu ille diſpoſer nos ceurs à te cher- 
cher {ans feinte, renonc2ns a toute affetion 
charnelle, & mauvaiſe. Et queen telle forte nous 
nous preparions maintenant pour te ſer ir une 
fois en Vetat & la vocation, laquelle il te plai- 


ra nous ordonner, quand nous ſerons venus en 


age. Ainft foit-i). 
Oraiſem pour te Soir. 


Eigneur Dieu, puis qu' il t'a pla creer la nuit 
pour le repos de homme, comme tu lui as 
ordonne le jour pour travailler, veuille nous 
faire la grace de tellement repoſer cette nuit ſe. 
lon nos corps, que nos ames veillent toũjours 4 
toi, & que nos cœurs ſoient eleves en ton amour, 
tellement que nous nous demettions de toutes 
ſollicitudes terriennes, pour nous foulager ſelon 
que notre infhrmite le requiert; que jamais nous 
ne t'oubliions, mais que le ſouvenir de ta bon- 
te & grace demeure toũjours imprimè en notre 
mémoire, & que par ce moyen notre conſcience 
ait auſſi bien ſon repos ſpirituel, comme le corps 
prend le ſien. Davantage, que notre domir ne 
ſoit point excefſif, pour complaire outre- meſure 
a Paiſe de notre chair, mais ſeulement pour ſa- 
tisfaire à la fragilite de notre nature, afin de 
nous mieux diſpoſer à ton ſervice. Auſſi qu'il 
te plaiſe nous conſerver purs, tant en nos 
corps, qu'en nos eſprits, & nous garder contre 
tous dangers, aſin que notre dormir meme ſoit 
a la gloire de ton Nom. Et parce que ic jour 
ne geſt point paſſe, que nous ne t'ayons offenie. 
en pluſieurs ſortes, felon que nous ſommes pau- 
vres pecheurs ; ainſi que tout eſt maintenant ca- 
che par les tencbres que tu envoyes {ur la terre, 


Fa. 
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he rendered teachable and obedient, in the Firſt 
Place to thy ſelf, Secondly, to our S cperiors whom 
thru vaſt commiſſion d to govern and inſtruct us. 
Furthermore, be pleaſed to diſpoſe our hearts, to 
fſerk thee without difſembling, renouncing all car- 
nal and evil Aﬀettions. And that in ſuch ſort 
we ay now prepare ourſelves at the preſent, to 
{rue thee hereafter in the eſtate and calling, 
aich it jhall pleaſe thee to ordain for us, when 
ae Hall come to age. So be it. 


A Prayer for the Evening. 


Lord, fence it hath pleaſed thee ta create the 

Might for Man's repoſe, as thou haft or- 
dzined him the day for labour, mercifully grant 
1% { to repoſe ourſelves this Night, as to our 
B:d:es, that our Souls may wake always to thee, 
and that our Hearts may be lifted up in thy Love: 
LizcaviJe that ave may diſmiſs all earthly Cares, 
in arder to refreſh our ſelves as our Injirmity re- 
3147-5; that abe may never forget thee, but that 
te remembrance of thy Bounty and Mercy may 
abit always impreſs'd on our memory, and that 
by 415 means our Conſcience alſo may enjoy its 
itt: :tual repoſe, as well as our Body takes iti 


K 72 Moreover, that our fleep may not be exceſ- 


{is to the gratifying too much the fleſhly Eaſe, 


but only to ſatisfy the frailty of our Nature, ſo 


2: 10 enable us the better for thy Service. Al- 


hat it may pleaſe thee to preſerve us unde- 


i both in our Bodies and in our Souls, ana 
to cuard us againſt all Dangers, that even our 
Sleeß may be to the Glory of thy Name. And for- 
a/uch as a Day hath not paſs d, auberein aue have 
”ot off ended thee divers ways, for we are miſerable 
/mners, as all is now hid with the darkneſs, which 
thou ſendeſt upon the Earth, fa be pleas d to bury 
all our faults by thy Mercy, that by them aue may 


* 
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veuilles auſſi enſevelir toutes nos fautes par ta 
miſericorde; afin. que par elle nous ne foyons 
point recules de ta face. Exauce nous, notre 
Dieu, notre Pere, & notre Sauveur, par notre 
Seigneur jeſus Chriſt. Amen. 

Et nous, indignes toutefois de ta grace, te 
demandons toutes ces choſes, & autres, que tu 
connois nous Etre neceſſaires, mieux que nous- 
memes, en faveur de ton Fils bien aime [eſus 
Chriſt notre Seigneur, te requerant humble- 
ment, comme il nous a enſeigné, diſant. 

Notre Pere. qui es aux Cieux, c. 


Nombres VI. 24, &c. 
. Seigneur nous beniſſe, & nous conſerve; 
le Seigneur faſſe luire ſa face ſur nous, & 
nous ſoit propice: Le Seigneur tourne ſon vi- 
ſage ſur nous, & nous maintienne en paix, pour 
Tamour de notre Seigneur Jeſus-Chrift, Ain, 
foit-il. 6 
: | Priere avant le Repas. 


Eigneur Dieu, veuille ſanctifier nos perſor- 
nes, & benir les viandes que tu nous don- 
nes pout notre nourriture, afin que les prenan: 
avec un ſobre uſage, nous les rapportions a ta 
gloire, par ton fils Jeſus Chriſt notre Seigneuw. 
Ainſi foit-il. 
Action de Graces apres le Repas. 


U Roi des Siecles eternel, immortel, 1. 

viſible, au ſeul Dieu ſage, qui nous 4 
crees, conſerves, gouvernes, & qui maintenan! 
nous a nourris de ſes biens, ſoit honneur, gloire, 
louange, & action de graces, des à preſent, & 
a toujours. Ang ſoit-il. | 


37) 


u be baniſhed ' from thy Face. Hear us, O our 


Gad, our Father, and our 8 aciour, through our 
Lord Feſus Chrit. Amen. 


Aud aue, tho? I of thy Grace, as of 
thee all theſe Things, and all others, which thou 


tncave/t to be needful for us, better than we gu- 


#4105, for the fake of thy well beloved Son, Fe- 


lus C 'hrift our Lord, humbly n as 


'be hath taught us, ſaying. 


Our Father which art in, &c. 


Numb. VI. 24. Sc. 
HE Lord bleſs us and keep us, the Lord 


make his Face to Jhine upon us, and be 
{arorrable to us. The Lord turn his Countenance 


upon us, and maintain us in Peace, for the Love 


of 139 Lord Fefus Chriſt. So be it. 


Grace before Meat. 


( } Lord God, be pleaſed to ſanctiſ our Perſons, 
and to 516 the Proviſions which tbou haft 


eit for our Refreſhment ; that wwe 2 
0% u/ing them foberly, may return and en 
ther: en thy Glory, through thy Son Jeſus 

9 Lord So be it. 


Thanks after Meat. 


1. the King of Apes, Eternal, lated 
Inwifibh, - the only wiſe God, avho hath 


roated,, preſery'd and govern'd us, and hath at 


ie refreſÞ\d us with his good Creatures, be 
Fs „, and Glery, and Praiſe, and Thani: 
eg both now and for evermore. So be it. 


D A Cate 


de Dieu de toi-mèẽme? 


tous ceux qui waccompliront pas entierement 


Jeſus Carift. 


(38) 


Catechiſme pour les Eufaus. 
Demand. 
N Qui crois tu ? 


En Dieu le Pere, & en. fi Chriſt ſon Fil, 
& au Saint Eſprit. 

D. Le — le Fils, & le Saint Eſprit font= Y 
ils plus d'un Dieu? | 

R. Non. | A 

D. Faut il ſervir Dieu flon ſes Commande- © 
mens, ou felon les Traditions des Hommes 

R. II le faut ſervir felon ſes Commandemer 
& non pas ſelon les Commandemens des ee 


D. Peux-tu accomplir les Commandemet.s N 


R. Non. E 
D. Qui eſt-ce donc qui les accomplit en toi ? 
R. Le Saint Eſprit. 5 
D. Et quand Dieu Ya donné fon Eſprit, les 
peux-tu parfaitement accomplir ? 8 
D. Et toutes fois Dieu maudit & rejette 


7 


ſes Commandemens ? 
R. I eſt vrai. 2 
D. Par quel moyen done ſeras-tu ſauve & 
delivre de la malediction de Dieu? 5 
D. Par la mort & paſſion de notre Seigneur 


K. Comment cela? i 4 
R. Pour ce que par fa mort il nous a rendu la 
vie, & nous a reconcilies a Dieu fon Pere. > 
D. Et qui pries-tu ? - 
K. Dieu. 


E 0 lr vos I Ro ns 


A Catechiſm for Children. 


Queſtion. 
| N 2vhom doft thou believe ? 
Anſwer. 
To Ged the Father, and in Fejus Chriſt his 
Son, end in the Holy Spirit. 


us (Q. The Father, the Son, and the Holy Spirit, 
5 are fe more than one. God? 
2 Ne. 
A Met aue ſerve God according to his Com- 
= AY nmanaeuts, or according to the Traditions of” Men? 


—_ A Ie ought to ſerve God according to his Com- 
JT nonnents, and not after the Commandments of 


ens 
: Men, 
1125, 
jens (Q Canfti thou. perfectly heep the Cen 


nets of Gad of thy ſelf ? 
A. Noe 
o is it then that. aul performs them in 


tree f . 
A. The Holy Spirit. 
3 Aud when God bath giver thee his Holy 
r, canſt thou then perfectly 2 form theme? 
N indeed. 
And yet God. carſes * rejacls all. thoje 
PO! do not ent] el keep his Commandments ®' 
A. That is trus. 
a By «what means therefore ſhalt thos be ſaw 
ed n and delivered from the Curſe e Ged © 
By the Death and. Pajjion of our Lord 
75 2 5 
. How fo? 
. Inas much as by his Death he hath reftored 
1:7 7 * us, and bath reconciled us unto C his 


N 


Adio ao bom deft thou pray? 


— 


D. Au nom de qui le pries- tu? 
R. Au nom de notre Seigneur Jeſus Chri?, 


qui eſt notre Avocat, & Interceſſeur. 0 
D. Combien y a-t- il de Sacremens en I' Egliſe | 
Chretienne ? 0 
R. Deux. 
D. Quels ſon-1ls ? 
R. Le Bateme, & la Sainte Cene. 
D. Quelle eſt la ſignification du Bateme ? 
EK. Elle a deux parties, car notre Seigneur 
nous y repreſente la remiſſion de nos peches, & A * 
puis notre regeneration, ou renouvellement ſpi- A * 
maT | = ” 
D. Et la Cene, que nous ſignifie- t- elle? 
R. Elle nous ſignifie, que par la communica- 
tion du Corps & du Sang de Jeſus Chriſt, nos 
ames ſont nourries en l'eſperance de la vie ter- ” 
nelle. LL: =—_ © 
| D. Qa'eſt- ce que nous repreſentent le Pain & 
. le Vin, qui nous font dennes en la Cene ? = 
bt: R. Ils nous repreſentent, que le Corps & AF © 
1} le Sang de jeſus Chriſt ont une telle vertu en- 
FREE vers nos ames, que le Pain & le Vin ont en- - 
i vers nos corps. | I 
5 D. Entens-tu, que le Corps de Jeſus Chriſt ” 
1. ſoit enclos au Pain, & ſen Sang au Vin? |; 
5 R. Non pas. = 
D. Oh faut-il donc que nous cherchions Jeſus 
1 Chriſt pour en avoir la jouiſſance? = 
BY R. Au Ciel, en la glorie de Dieu ſon Pere. = 
ah D. Quel eſt le moyen pour parvenir juiquse © 
[i au Ciel 13 od Jeſus Chriſt ett ? 4 
it R. C'eſt la Fol. ik 
It D. I nous faut donc avoir une vraie Fol, 
| avant que nous puifſions bien uſer de ce Saint ö 
i Sacrement ? al 
i K. Ow. : 
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0. In whoſe Name ail thou pray: : 
A. I the Name of our Lord Peſus Chris. 
e our Adevocate and Inierceſor. 
105 How many Sacraments are thare. in toe. 
ian Church ? 
{awvo. 
Q 1 hich be they? 
A. Paptt/m and the Holy Supper. 
. What is the meaning of Bapti/m? 
. It hath two parts, for our Lord therein 
2 ; d repreſent to us the Forgiveneſs of Sin, 
end then our Regeneration, or ſpiritual Reneu- 
ing, 


Aud evhat doth the Supper figntfy ? 

A. It ig nifies to us, that by the communica- 
tm o the Body and Blood of Fejws Chriſt, our 
Vads are nouriſhed iu the Hops of Eternal Life. 


Hat doth the Bread and Wine which are 
given 16118 in the Supper repre/ent unto us 
A. They repre/ont to us, that the Body and 
Blood of Fejus Chrift habe the like Efficacy to 
wards our Soufs, that the Bread and Wine * 
ac our Bodies. 
De you think that the Body of Chrift may * 
cal ned in the Bread, and: his Blood in the Wine ? 
A. Not at all. | 
0. #bere then muſt ave feek after Feſus Chriſt 
ade the Freution-of” him? 
\. tn Heawen, in the Glory of God his Father. 
y aubæt means may wwe come to Heaven, 
Whi " Chrift't sf 
A. By Raith. 
Q. Muft aue then ham true Faith before WE may 
be able 25 male a right 10ſe of the P 
A. Ter. | 


vous faut croire & faire? 


D. Et comment pouvons nous avoir cette 
Foi? | : 

R. Nous Pavons par le Saint Eſprit qui habite 
en nos cœurs, & nous rend certains des promeſſes 
qui nous ſont faites en I Evangile. 


Are ATEC NE 


fait par THEODORE de BEZ E. 
E-SECTIUuM 


Demarde FJ OUR QUOI Dieu nous a-t-il | 


mis au Monde? 
 Re&pon/e. Pour le connoitre & le ſervir, 


D. Veut il etre connu & ſervi ſelon notre 
ſens & volonte, ou ſelon ce qu'il lui a plũ nous 


en declarer ? 

R. Selon ce qu'il nous en a declare. 

D. Oh eſt ce qu'il nous a fait cette declara- 
tion? | 

R. Au Tavre que nous appellons la Bible, 
comprenant avec pluſieurs Hiſtoires, la Loi, & 
PFvyanglle. 

D. Qui a fait ce Livre? 

R. Dieu, par ſes Prophetes & Apötres. 

D. Qu'eſt ce que la Loi? 


R. La Doctrine, qui nous enſeigne ce qui! 
nous faut faire tant envers Dieu, que l'un en- 


vers P'autre. | 
D. Qu'eſt-ce que l' Evangile? 
R. La Doctrme celeſte, qui nous enſeigne ce 
wil nous faut croire pour notre ſalut, par un 
ul jeſus Chriſt. | 
D. Cette parole comprend elle tout ce qu 
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Aud how may aue come to hawe this Faitb? 


A. We come to have it by the Holy Spirit that 
dr {/eth in our hearts, and afſures us of the Pro- 
1iſes that are made to us in the Goſpel. 


— A 
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Another C AT EC HIS M 
Made by THEO DORE BEZ A. 


The firſt SECTION. 


Queſtion. ' Herefore hath God ſent us into 
' the World? 

anſwer, To know and to ſerve him. | 

ill he be known and ſerved. according to. 
bun conceits and will, or according to that which” 
i pleaſed to declare unto us? 

A. According to what he hath declared to us. 

pere hath he made this Declaration to 
us © 

A. In the Book, which ave call the Bible, con- 
taining with many Hiſtories, th: Law. and the, 
(rofpel, x | 

Mo made this Bok? 

A. God, by his Prophets and Apoſtles. 

Q. What is the Law? : 

A. The Doctrine which ſbeaus us what au 
% t9 do towards God and towards each other, 


M hat is the Gofpel? 

A. That heavenly Doctrine that fhews us in 
what we ought to believe, for our Salvation, by 
»» through Jeſus Chriſt alone. | 

29 Det this Word comprehend all that we 
"bt ta believe and do? 


R. Oui, ſans qu'il y faille rien ajotiter, ni en 
rien diminuer. | 

D. Dites donc les Articles de votre For. 

N. Fe croi en Dieu 4e Pere, &c. 


IL SECTION. 


D. Ette Doctrine nous enſeigne-t-elle, 
qu'il n'y a qu'un Dieu, ou qu'l y en 
a pluſieurs? 
R. Qu'il n'y en a qu'un, & n'y en peut avoir 
pluſieurs. 
D. Pourquoi? 


R. Parce qu'il faut que celui qui eft Dieu ſoit 
par deſſus toutes choſes, & partant il ne peut 


avoir aucun compagnon. 

D. Toutes a fois vous en nommez trois, a ſa- 
voir, le Pere, le Fils, & le Saint Efprit ? | 

R. Auſſi y a-t- il trois perſonnes. en une ſeule 


& meme Divinite:. mais ces trois perſonnes ſont 


un meme & ſeul Dieu. ; 

D. Entendez vous, que Dieu ſoit diviſe en 
trois parties? 

E. Nenni, car Dieu ne peut etre diviſé, 
Mais je dis, que chacune des ces trois perſonnes 
eſt un meme & ſeul Dieu, tout parfait. 

D. Comment cela ſe peut il faire? 

R. Cꝰeſt un ſecret au deſſus de notre entends- 
ment, & toutes-fois tres certain: car Dieu nous 
La ainſi declare par ſa parole. . 

D. Croyez-vous donc en un ſeul Dieu, le 
Pere, le Fils, & le Saint Eſprit? 


R. Oui, & veux mourir en cette Poi. 


. 


» Ki 


A. Yes, without adding any TOY ta it, or di. 
vuniſging from it. 

(). Repeat then the Articles of your Faith. 

+" I believe in God the F ather, and * * 


The Second Section. 


& Oth this Doctrine teach that there 5 7s but 
F one God only, and no more | 


A. That there is but. one only, and that there 


tun 5 n more. 


2 


A. Becauſe it muſt needs be, that he that it. 
God ould be far above all Things, and there- 


fire cannot poſſible have any Companion. 
(). However you are wont to name three, te 
nt, the Father, the Son, and the Holy Spirit? 
A. Ps, there are three Perſons in one and the 


ame Godhead: But theſe three Perſons are one: 


"and ihe ſame God. 


. Do you think that Cad may be divided into 


5 wa Parts? 


In no wiſe, for God cannot be drvided. But 
= ay ; thay every one of theſe three Perſons are ons, 


the ſame and only infinitely perfect Gad. 
. How can that be ? 


A. This is a Secret that Surpaſſes our Und 


ſanding, and yet it is moſt certain: For God hath 
i " _— it to us in his Word. 


Do you then believe in one only God the Fa- 


"the $o on, and the Holy Ghoſt? 
64 Yes, and [will die in this Faith, 


III. SECT 
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III. SECTION. 


ment $'apelle le Fils de Dieu? 
Ri. Jeſus Chriſt ? 

D. Qui eſt ce Jeſus Chriſt ? 

R. Jeſus vaut autant à dire que Sauveur ; & 
_ Chriſt autant qu'Oint, & Sacre, pour Etre no- 
tre Souverain Roi, ayant puiſſance ſur toute 
Creature : notre Souverain Prophete, qui nous 
a pleinement declare la volonte de Dieu fon Pe- 


re, quant à notre ſalut: & notre Souverain Sa- 


crificateur, qui a pleinement apaiſé la colere de 
Dieu enyers nous. | | 

D. Qra-t-ilfait, & ſouffert, pour nous ſauver? 

R. Il a été congii du Saint Efprit, ne de la 
Vierge Marie, Se. 

D. Dieu peut- il mourir? 

D. Jeſus Chriſt eſt-il vrai Dieu, eterne! av 
ſon Pere & le Saint Eſprit? 

R. Oui. 

D. Comment donc eſt- il mort ? 

R. Parce qu'etant vrai Dieu, il geſt fait hom- 
me; aſm quꝰ en ſa perſonne notre nature portat 
toute la peine de nos fautes. 


D. Entendez-vous, que le Fils de Dieu it : 


change en homme? | 

N Non, car i} ne ſeroit plus Dieu, & Dieu 
ne ſe peut changer. Mais étant vrai Dieu, il 
a pris notre nature a ſoi, pour ẽtre vrai Dieu, & 
vrai Homme. | - 
D. S'il n'ẽtoit Dieu, ſeroit-il notre Seig- 
neur? 8 

R. Non, car Ceſt à un ſeul Dieu de pardon- 


ner les peches & donner la vie eternelle. 


Sauveur? 


D. Et Sil n'étoit Homme, ſeroit - il notre 


999 
The third Section. 


Q. Oi the Son of God called ? 
A. Fęſus Chrif. 

2 What figntf) the Words Fefus Chriſl? 

A. Fejus, is as much as to ſay, a Saviour ; 
and Chr it, fa 2 ifies Anointed, and Conſecrated, 
be our Sovereign King, as he hath power over 
l Creatures; our 8 oVereto T7 Prophet, becauſe he 
Lat fully declared to us the Will of God his Fa- 
ther, as to what regards our Safvation ; and our 
8 Ro Priefl, as he hath fully appeas'd the 

10th of God againſt us. 

Q. What bats he done, and ſuffered, for 4 4 

A. He was cuir Uu, by the Holy Ghoſt, born 
of the Virgin Mary, Oc. 

* Could God die ? 

. No. 

L I; Fefus Chrift true God, C e-eterval awith 

his Father, and the Holy Ghoſt? 

A. Yes. 

Hoa then did he die? 

A. In that, being true God, he became Man, ts 
the end that in his Perſon our Nature might bear 
all the pain of our fins. 


Do you think that the Son of God could be 


changed into Man? 

A. No, for then he could be no langer God, and 
Cad cannot (or could not) change 2 ,; But 
5-iz7g true God, he took our Nature unto himſelf, 
tat he might be true God, and true Man. 

be had mot Fai God, n he hae 
been our Lord? 

A. No, for this Belang to God alone, to pardon 
Hus, and ta give eternal Life. 


Ana, eee, 


4a de been our Saviour ? 


"=o" iy ee / / K 


048) 
N. S'il retoit homme, il nefat point mort, & 
Pourtant nous ſerions encore obliges a la mort. 


| IV. SECTION 
D. ut le monde ſera- t- il fauve ? 


R. Non, car la plipart du monde 


refuſe ſon ſalut. 

D. Qui font donc ceux qui ſeront ſauves; ? 

R, Ceux qui ont la Foi. 

D. Qu'eſt-ce que la Foi? 

R. Une certaine aſſurance, que chacun vrai 
Chrétien doit avoir, que Dieu le Pere Paime à 
cauſe de Jeſus Chriſt. | 

D. Pourquoi dites- vous a cauſe de Jeſus Ohriſt? 

R. Parce qu tant corrompus & pervers dy 
tout en nous-memes, Dieu ne nous ſauroit aime: 
finonalegardde celui-la ſeul qui eſt homme toute 
juſte & parfait, a ſavoir Jeſus Chriſt fon Fils. 

D. Cette Foi vient-elle de nous memes ? 

R. Non, mais de la ſeule grace de Dien, = 
la donne a ſes Elus. 

D. Et ceux qui ont cette Foi ſont- ils ſauycs ? 

R. Oui, néceſſairement; car Dieu a . 
ſon Fils, afin que quiconque croira en lui, ait la 
vie Eternelle ; & il weſt point menteur. 

V. 8B TI 
D. AIs a quoi connoit-on fi on a la For. 
ou non ? 

— Aux bonnes ceuvres. 

D. Quelles ſont les bonnes ceuvyres, & les 
mauvaiſes ? ? 

R. Les bonnes ceuvres ſont celles que Dieu a 
commandees ; & les mauvaiſes, celles qu il 4 
de fendues. 

D. Dites donc les Commandemens de Dieu. 

A. Ecoute Ifatl, &c. Deſquels le Sommaire 
eſt, Tu aimeras le Seigaeur ton Diet 


* 
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A Had he not been Man, he could not ps 
died, Favs fo we Spould ace been ſtill ſulject to 
De th 

The Stk Section. 


1 „ Hall the whole World be fawed? 
84 = A. No, for the greater Part of the 
World refuſe their Salvation. 

ho then hall be ſaved? 

A. They that have Faith. 

VA what is Faith? 


: 2 br Fee Chriſt's Sake. 
r | - . WI by Jay you for Teſus Christ s Sake? 


n - 8. Becauſe ve being corrupted, and wholly per- 
* in curſelves, God could not in juſtice love us, 
8 bad not; regard to him alme, who is Man, 
i juſt and perfeet, even Feſus Chrift his Son. 
| Dot this Faith come from cur ſeFves ? | 
8 \. No, but from the Grace of God, who hath 
dient to his Elect. 
1 J, And are thoſe ſaved that have this Faith b 
5 A. Yes, of Neceſſity, for God hath given his 
9 un. that aufſtewien belicmeth in him, might have 
a Lie; and he i; not a Har. 
” The Fifth Section. 
DD how may a Man knew whether he 
— hath Faith or no ? 
15 Hy god Works. 
+ « BY hat are 92094, and chat are evil Works ? 
: © Gued Works are thoſe wobich God hath c. 
1 , 5 4 4 a % evil Works are ii cxhich he 
i „ hidden. | 
: go tat ie ther the Commandments of God. 
FA 3 C3 (irs N Ef he &. n * reof is, 
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= = A. A certain Aſſurance which guery true Chri- 
a | % ought to have, that God the Father loves him 
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D. De ſavoir les Commandemens de Dieu 
n'eſt pas ſeulement les ſavoir dire: mais il faut 
auſſi entendre ce qu'on dit. Je vous demande 
donc, que c'eſt a dire au Troiſieme Commande- 
ment, Prendre le nom de Dieu en vain ? 

R. C'eſt nommer Dieu: ce qu'il ne faut Ja- 
mais faire que pour juſte cauſe, & avec crainte 
de celui qu'on nomme. 

D. A plus forte raiſon donc neſt-il pas en- 
core plus defendu de jurer Dieu en vain, c'eſt a 
dire, de le prendre à temoin & Juge, ſans Linde 
& bonne raiſon? 

R. I] eft ainſi. 

D. Quett-ce que ſanctifier le Jour du Repos! 

R. C'eſt le dedier & conſacrer à la gloire de 
Dieu. 

D. Ne faut-il pas auſſi lui dedier tous les au- 
tres jours de notre vie? 

R. Oui, mais particulierement ce your ct 
orconne pour cet effet. 


D. Defend-on de trayailler le Dimanche, com- 


me ſi travailler etoit une choſe mauvaiſe de 1 K ? 


X. Non, mais on defend le travail ordinaire, 


pour 5occuper à de meilleures choſes. 
IV. SECT FO 


D. Ous avez dit que les bonnes ov'1y:cs 

ſont celles que Dieu a commande 
Pouvons-nous donc accomplir les Cemnfen 
mens de Dien? 

R. Non, pas meme commencer d'en rien fa re, 
ſinon par une grace liaguliere . de Dieu. Mais i 
ry a jamais eu & n'y aura homme que J-i 
Chriſt, qui les ait OY accompl. 

D. Pourquoi? 


R. Parce que Dieu nous veut ſayver par ia 
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ſeule miſericorgde. en Jeſus Chriſt, 
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51 
A. To know the Commandments of God, is not 
om 10 knw how to repeat them; but a Man muſt 
al, " underfiand chat he ſalth. I aſſt you therefore, 
hat is meant by thoſs Words in the Third Com- 
wandment, to Take = Name of God in vain ? 
A. Ii is to name God, which a Man muft ne- 
db, but fer a juft Raste, and that avith 
Faw of him, whom a Man names. | 
Q. Is it not with much more Recon then, 
iy forbidden to fevear by God in vain, that 
is to jay, to take him for a Witneſs and Jus e, 
=vithout Juſt and good Cauje ? 
A. It is even jo. 
Q. What is it to ſanctiſ the Sabbath-day? 
A. 1 is to dedicate and conſecrate it to God's 
6 - * 
A Muſt wwe not alſo dedicate to him all the 
ier Days of our Life ?* | 
A. Yes, but particularly this Daz is ordained 
. for that l ße. | | 
Q. Are ave then forbidden to labour on the 
2 Sat e day, as if lo work were cwil of ice? 
a Vo, but ave are forbidden ordina? * Labour 
0 ent Ne our /efues in better Tings. 


1 The Sixth Section. 


6 : 0 U khawe told us what theſe good Wits 
1 are which God hath commanded: Can 
4 ave then pet fony keep the. Commandments of” 
7, Ge? 


5; A. Ne, wot fo mach as begin to do the ſame, 
7 c</2out the fpecial Grace of Gad. For there ne- 
L ng, mor ſhall be a Man, beſide Feſus Chr il, 
th at has perfectly kept them. 

Q Wh op 

A. Becauſe God cui * Us, _ by his 
Ale 0 in 2. 898 


e . 


r 


5 D. Qu'eſt-ce que la bonne vie ef le chemin 
de ſalut? | | 
EK. II eft vrai que la repentance & Pamen- 
dement eſt joint avec la remiſſion de nos pe- 
chez, mais 1! ne S' enſuit pas par cela que nous 
ſoyons ſauves par nos œuvres. | 


D. Et pourquoi ne ſerons-nous pas ſauvès par 
nos œuvres, vu qu'elles font bonnes & parfaites ? 
N K. Parce qu'elles ne ſont pas aſſes bonnes poui 
. ceha. | | 
k D. A. quoi donc ſont- elles bonnes? 


K. A honorer Dieu, a gagner ou fortifier nos 
prochains, & nous faire connoĩtre que nous ſom- 
mes enfans de Dieu. / Id 

D. Les bonnes œuvres donc ne nous font pas 
enfans de Dieu? | 
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; R. Non, car au contraire il faut etre enfant de 
g Dieu avant que de faire de bonnes ceuvres: Mais 
| c'eſt la marque a laquelle on connoit les Enfans 
a de Dieu. 
j D. Qui nous fait done Enfans de Dieu? i 
1 K. La ſeule grace & miſericorde de Dieu par 
ö le Saint Eſprit, felon qu'il nous a Elftis de toute 
| Eternite ſelon ſon bon plaiſir. 5 
l VII. SECTION 4 
j D. E Saint Eſprit donc eſt celui qui nous 
j fait enfans de Dieu. Mais de quels # 
| inſtrumens ſe ſert il ordinairement pour nous / 
| amener, & nous y entretneir ? =_ 
| R. De la Predixation de la Parole, de la Pri-: 
| re, & des Sacremens. 7 
j D. Qu'appellez - vous Predicationdela Parole? 
1 R. [expoſition des Ecrits des Prophetes & 


des Apotres, qui ſe fait en lEgliſe par ceux qu'il 
a appelles a ce Saint Miniſtere, deſquels il dit, 
Qui wous regoit, il me regoit. 
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M hat means fbi that a good Life ns the 


Yay of Salvation? 
A. It is true, that Repentance and 43. 


nent are joined <with the Remiſſion of aur Sins. 
7 nevertheleſs follows not at all from thence 
that abe are ſaved by our Works. | 


aud why ſhall not we be ſaved by our 
Forks, feeing they are god? 

A. Becauſe they are not ou exough for that. 

Q. For what are they good ? 

A. Ts honour God, to gain over and flrength- 


„ our. Neighbours, Sn to let us know that we 


re the Children of God. 
Q Do not good Works then make us the Clit 


AER of GC * 
A. No, for on 0 —— abe uf firſt be 
the Children of God, before wwe can do good 


Works : But it is a Mari whereby one may know 
tbe Children of God. | | 
t). What makes us God's Children? 
\. Orly the Grace and Mercy of Gad, by his Ho- 
Ffirit, according to which he bath elected us 
am all Eternity, according to his goed Pleaſure. 
The Seventh Section. 
2 I, is the Holy Spirit then that makes us 
God's Children; but what aft ume uta 
d.th he ordinarily uſe to bring us in, and to pre- 
ge us jo ? 
A. By the Preaching of the Mord, by Prayer, 
«nd Sacraments. 
II bat call you the * of the N. ord ? 


A. The Expoſition of the Writings of the 
P. »phets and Apoſtles, which is made in the 


urch by thoſe, whom he hath called to the Haly 


Aug, of whom he ſaith, He that receiveth 
you, receiveth me. 


Q. And how do you pro ? 
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R. En diſant, Notre Pere, qui & aux 
Creux, &c. | | 
D. A qui adreſſez vous ces paroles? 
R. A Dieu le Pere. 
D. Comment eſt-il votre Pere, va qu'il n'a 
qu'un ſeul Fils, aſſavoir Jeſus Chriſt ? 


R. Premierement, parce que Jeſus Chriſt ſon 


Fils eterne), ſe faiſant homme eſt fait notre fre- 
re. Secondement, parce qu'il m'aime en Jeſus 
Chriſt ſon Fils, affection plus que paternelle. 

D. Combien done, quand vous nadrefſiez vo- 
tre parole, ni au Fils, ni au S. Eſprit, ne laiſſez- 
vous pas en arriere ni Pun ni l'autre? 

R. Non, car je ne puis Pappeller Pere, qu' au 
Nom de fon Fils jeſus Chrift, ni Vinvoquer que 
par le Saint Eſprit. : 

D. Et weit-i] pas permis auſſi d'adreſſer ſa 
Priere à la Perſonne du Fils, & du S. Eſprit? 

R. Cui; car puiſque les Trois Perſonnes for! 
un feu! & meme Dieu, Þ invocation leur apartient. 
Et ſoit que jinvoquele Pere, au Nom du Fils, par 
le S. Eſprit, ſoit que je m'adreſſe au Fils, pour me 
mener au Pere, ſoit que je prie le S. Eſprit de 
m'enſeigner le Pere & le Fils, tout revient a un. 


VIII. 8E T 


D. J qu'eſt-ce que Sacrement ? 

R. C'eſt une choſe, que Dieu nous 
met devant les yeux en jon Egliſe; pour nous ſig- 
nißer notre ſalut, par une autre qu'on ne voit pas. 

D. Et pourquoi Dieu a-t-il ajotite ces Signes 
a ſes promeſics ? 


R. Pour nous rendre tant plus aſiures de la 
fermeté d'icelles. 


D. Combien y a- til de Signes en J'Egliſe 
Chretienne ? 72 
R. Deux, aſſavoir, le Bateme, & la co 
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A. By * Our Father which art in 


Heaven, 2 e. 

2 To whom db you ates thoſe Wards ? 

A. To God the Father. © 

Hoa is he your Father, ſezing he hath but 
e only Son, Namely,” Feſus Chriſt? 

A. Firſt, 23 Feſus Chrift, his eternal 
Fon, becoming Man, made himſef our Brather. 
Secondly, becauſe he Ives me in Feſus Chriss 
lis Son, with a more than fatherly Affection. 

( A How then, ſince you dire your Prayer, nei 


- to the Son, nor to the Holy G. 9%, don't v 5 


aa out both the ons and the other. 
A. No, for 1 cannot call God Father, but in 
the Name of his Son Jeſus Chriſt; nor call up- 
Vim but by the Holy Spi 
Q And is it not De Nat for aManto addreſs 
Hs Prayer to the Per fon of the Son, and Holy Spirit? 
Les; foraſmuch as the three Perſons are 
me only, and the ſelf ſame God. Invocation be- 
lings to them. And whether I call on the Father, 
n the Son's Name, by the Holy Spirit, or addreſs 
to the Son, to bring me to the Father, or I 
pra the Spirit to ſhew me the Father and the 
i, it all comes to one and the ſame Thing. 
Ihe Eighth Section. 
A. N what is a Sacrament ? 


A: It is a Thing which God ſets before 


our Des in his Church, to ſigniſie to us our 
Jalgiation by another, awhich e ae ſee. 


Aud auhy hath God added theſe Signs to 


V1. £ Promiſes i 2 
A. To render us ſo much the more aſſured of 
the Firmmeſs of them, 


(). How many Signs are there in the Chriſtian : 


C UF ek 
A, « ta wit, „Arn an 3 Supper 
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Chriſt a donnè ſon corps & ſon ſang pour moi, 


3 

D. Que voyez-vous au Bateme ? * 

K. De! Eau. : 

D. Que nous fignihe cette Eau? 

R. Le ſang de Jeſus Chriſt. 

D. Pour quoi faure ? 

R. Pour nettoyer nos pechez, comme l' Eau 
tant veriee nettoye Pordure du corps. 

D. Cette Eau nettoye-t-elle les pechez * 

R. Non, mais elle me ſigniſie ce qui lave 
mes pechez, aſſavoir le Sang de Jeſus Chriſt. 

D. Entendez- vous que cette matiere du Sang 

de jeſus Chriſt lave notre ame? 

R. Non, car notre ame ne ſe peut nettoyer de 
quelque matiere, comme nos corps; mais ce 


Sang me nettoye, entant que Jeſus Chriſt Pa c- 


pandu pour ſatixaQtion de mes pechez. 
D. V a-t-il donc difference entre Eau du 
Bateme, & l' Eau commune? 5 
R. Non, quant a la matiere, car C'eſt tod- 
jours de l' Eau; mais bien grande, quant à uz. 


ge: Car Eau commune ſert à laver nos ordu- 


res corporelles, & l Eau du Batème eſt le Sac 
ment du lavement de nos ames. 


| IX. SECT 
D, UE voyez-yous en la Cene ? 


. Te CEA LEE oe. 


R. Le Pain, & le Vin, que fon 


donne felon l'ordonnance de Dieu. 
D. Que vous fignifie ce Pain, & ce Vin? 


R. Le Pain me ſigniſie le Corps crucife 
pour moi; & le Vin me ſigniſie le Sang repan- Þ 


du pour moi. 
D. Pour quoi faire? 


R. Pour me temoigner, & m'aſſurer, qu ainſ s 
que ce pain & ce vin ſont ordonnes pour len- 


tretien de cette vie, ainſi notre Seigneur Jeſus 
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2. What ſte you in Baptijm ? 


A. Water. 
2 N hat doth this Water fign ft tous? 
A. The Blood of Chriſi. 
Q. What to do? 
. Topurge away our Sins, as the Water being 
pou * on it, cleamſes the Filth of the Body. 
2, Doth this Mater then purge away Sins ? 
A, No, out it fienifies to me that which waſhes 
unvay my Sins, to wit, the Blood of Fefus Chriſt. 
Do you mean, that the material Blood of 
fins © Chr doth waſh our Soul? 
25 No, fer our Soul cannot be cleanſed with 


; a7 material Thing, as our Bodies are ; but this 


i cleanſeth me, in as much as Tells Chriſt 
bai; JO it for the Satisfaction of my Sins. 
I there any Difference between the Water 


of Roptifm, and common Mater? 


A. No, as tothe Matter of it, for it is akways 
Hater; but very great, as tothe Uſeof it. For 
common Water ſerves to waſh away our corporal 
Fil, and the Water of Baptiſm is 4a Sacrament 
of tbe waſhing of our Souls, 


The Ninth Section. 


Q W Hat ſee you in the Supper ? 
A. The Bread and Wine <vhich muſt 
* given according to God's apporntment. 
(2. What dith this Bread and Wine fiznify ? 
A” The Bread frenifies to me Chriſt's Boay 
5 ed for me, the Wine fegnifes to me his 
Bago ſhed for me, 
"W What to do? 
A. Toxwitneſ5 to me, and to ure »e, that as 
is Bread, and this Wine, are ordain'd for the nou- 
riment of this life; Jo our Lord Feſus Chriſt hath 
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& ſe donne à moi, afin que de lui la vie ẽternelle 
decoule en moi. | 


D. Ce pain & ce vin ſont ils notre nourriture 


ſpirituelle ? 

R. Non, mais ils nous ſignifient cela don 
procede la vraie vie eternelle, aſſavoir celui qui 
a ſouffert la mort & paſſion, pour öter la cauſe 
de notre mort, aſſavoir les pechez, & pour nous 
renouveller en vie eternelle, par la vigueur ſpi- 
rituelle reſidente en lui. 

D. Va- t- il donc difference entre le pain & le 
vin, qui font Sacremens, & le vin commun: 

R. Non, quant a leur matiere, car C'eſt toũ- 
jours du pain & du vin; mais très-grande quant 
a Poſage. Car les viandes communes font pour 
Paſage de cette vie, & les Sacremens ſont pour 
nous ſigniſier notre nourriture ſpirituelle. 


X. SECTION 
D. DOurquoi a-t-il ordonnè deux ſignes en la 
Cene, vu qu'au Bateme il n'y en 


qu'un ? 

R. Pour nous a{ſurer, qu'il ne nous nourrt 
pas a demi, mais du tout; n'etant pas ſeulement 
notre viande, mais auſſi notre breuvage. 

D. Ol eſt maintenant Jeſus Chriſt ſelon {z 
nature humaine ? 

R. Au Ciel, d'où il viendra juger les vivans 
& les morts. ; | 

D. Comment donc vous, qui etes en Ter'e,. 
le pouvez-vous recevour ? 

R. Comme je recois par la bouche les Sacre- 
mene, c'eſt- à dire, ce pain & ce vin, pour la 
nourriture de ce corps; ainſi, par la vertu du 
8. Eſprit en mon ame, je regois & embraſſe par 
foi notre Seigneur Jeſus Chriſt, vrai Dieu, + 
vrai homme, pour en vivre ecernellement. 


* 


BF + 


9 | 
him/-!f to me, to the end, that from him, Life 
na! May WW on Me. 

\f Are the Bread and Wine our  Biritual 

51 1 "1 | 

\. No, but they fignify that to us, from 
1 proceeds the true eternal Life, viz. Him, 
thai bath undergone Death and Paſion, to take 

Vary the Cauſe of Gus Death, to wit, our Sins, 

„ to reneaw us to eternal Life, by that ſpiritu- 
al Peever that page” in him. 

I there any Difference between the Sacra- 
mein? / Bread and Wi ine, and that Bread and 
Wi, ie which is common ? 

No, not as tothe Matter, for it is aways 
Brea d and M ine; but ver great as to their uſe . 
Fer common Viands are for the Uje of this Life, 
and the Sacraments are to ſignify io us our Spi- 
vital Nou riſoment. 
Ihe Tenth Section. 
| j Herefore hath God ordained tuo Si g 
y/ ia the Supper, ſeeing that in Baptiſin 
i i but one? 

*. To afſure us that he nouriſbes us, not by 
bulves, but throughly, being not only our Meat, 
but Ali our Drink. 

here is Feſus Chrift at this preſent 

fm 1 to bis human Nature ? 


. bt Heawen, from whence he ſhall come to 
nen the quick and the Dead. 


2 How then can you that are on Barth re- 


ide bn 
A. As wwith the Mouth I receive the Sacra- 
8 that is to ſay, the Bread aud Wine, for 
» NVourifhoment ; fo by the Power of the Holy 
| On i? in Soul, I do by Faith recetve and em- 


brace our Lord Fejus Chrift, true God and true 
Q. De. 


Mon, to eternal Life. 
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D. Ceux la qui wont point de foi, regoivent- 
ils Jeſus Chrift en la Cene ? 

K. Non, car Jeſus Chriſt n'eſt regu que par 
foi; mais bien regoivent-ils les Sacremens à 
leur condamnation. 

D. Pourquoi? 1 

R. Parce . qu' ils ne mettent point de diffe- 
rence entre le pain & le vin commun, & ce qui 
eſt le Sacrement du corps & du ſang de Jeius 
Chriſt, lequel ils rejettent par leur incredulite. 

D. Comment donc ſe faut- il preparer pour 
venir dignement a la Cene ? | | 

R. Ayant vraie repentance de ſa vie paſlze, 
reconnoiffant ſes fautes envers Dieu, & les 
amendant envers ſes frefes, autant que faire ſe 
peut, avec entiere deliberation de mieux faire 
a Pavenir, & c:abraflant Jeſus Chriſt par vraie 
foi, par ies promeſſes & Sacremens, pour ſeu] 
& unique Sauveur. | 

D. Mais jeſus Chrift a-t-il laiſſe a _ 
choix d' aller a la Cene, ou de n'y aller point 

R. Defendant d'y aller indignement, il com- 
mande à tous ceux qui ont jugement & diſcre- 
tion, de ſe preparer pour y aller dignement. 
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Ou Inſtruction que les Enfans doivent {avoir 
AWA! etre preſentes a P Eveque pour efre 
Confirmes. 


Demande. 

Omment vous appellez vous? 
| of? 
Reponye, 


Je m'appelle * * * 
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t- . Ds they that hade no Faith, receive Je- 
, Chrift in the Supper ? 
ar A. No: For Feſus Chrift is not received but 
a Faith; but they juſtly receive the Sacraments 
# their own Condemnation, 
Q. Why ſo? 
e A, Becauſe they put no Difterence between 
ui | rommon Bread and Wine, and that which is the 
us Sacrament of the Body and Blood of Feſus Chriſt, 
4 lo they reject by their Unbelief. 
ur Q. How then muſt a Man prepare himſelf 16 
Leine ævorthily to the Supper ? 
„ A. By truely repenting of his Life paſt, ac- 
1 ci led ing his Faults towards God, and correet- 
le |} nz them teawards his Brethren, as od as he tis 
i & ab; iy with an entire Determination to do better, 
le the Time to come; and by embracing Feſus 
ul B c * ewith a ſincere Faith thr 50 bis Promiſes 
. 7 Sacraments, for his one and only Saviour. 
£ 1 0 But hath Fejus Chriſi left it to our 
' BM © 5:0, either te go to the Supper, or not to go? 
- | A. Hawing forbidden us to go unwweorthily, he 


— - {erin commands all thoſe that hade F udament 
Diſcretiau to prepare themſalves to go wor | thily. 
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„i an Inſtruction for Children before they are 
NVeſented to the Biſhop for their Confirmation. 
: Queſtion, 
Hat is your Name ? 
Anſwer. 


Ar i Y = > 


Ned 
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D Qui vous a donne ce nom? 
RX. Mes Parrains & mes Marraines en mon Ba- 
teme, auquel j'ai ete fait Membre de Chriſt, en- 
fant de Dieu, & heritier du Royaume des Cieux. 


D. Qu'eſt-ce que vos Parrains & .Marraines 


ont tait alors pour vous? 

R. Ils ont promis & voue trois choſes en mon 
nom: Premierement, que je renoncerois au Dia- 
ble, & à toutes ſes ceavres, a toutes les convoiti- 
ies criminelles de la chair. Secondement, que je 
croirois tous les Articles de la Foi Chretienne. 
Et en troiſieme lieu, que je ferois la volonte de 
Dien, & que je garderois ſes ſaints Comman- 
demens, y cheminant tous les jours de ma vie. 

D. Ne penſes tu pas que: tu es tenu de croi- 
re & de faire ce qu'il ont promis pour toi ? 

K. Qui, certainement, & Dieu aidant, je Lac. 
complirai auſſi; & je rens graces de bon Coeur 3 
notre bon Dieu & Pere Celeſte, de ce qu'il m'2 
appelle a cet etat de falut par Jeſus Chrift notre 
Sauveur; & je prie qu'il me faſſe la grace dy 
perſeverer ju{ques a la fin de ma vie. 

D. Recite ſes Articles de ta Foi. 

N. Je roi en Dieu le Pere Tout puiſſant, &c. 

D. Q&entens tu principalement par les Ar- 
ticles de Foi ? 

RP aprens à croire, . premierement, en Dieu 
le Pere qui m'a cree, & qui a Cree tout le Monde. 
Secondement, en Dieu le Fils qui m'a rachete. 
& qu! a rachete tout le Genre Humain, En troi- 
ſieme lien, en Dieu le Saint Eſprit, qui m'a ſanc- 
tine, & qui a ſanctifiè tous les Elũs de Dieu. 


"ik Ve ous avez dit que vos Parrains & vos 


Larrgi ines ont Pi roms en votre nom, que vous 
wap tericz les Commandemens de Dieu: Dites, 
me; combicn il wen a! ? 


12 Dix. 


D. Quels 
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Abo gave you this Name ? 
A.- My Godfather and Godmothers in my Bf 


hin, wherein I vas made a Member of Ch 1 1 
2 Child of God, aud an Iuberiter of the Ring- 


Som of Heawen. 


3 What did your Goafathers and Goamothers 
en for you ? 
1 They did promiſe and wow three things In 


% Name. Firſt, That I jhould renounce the Devil 
od all his Wh ds, the Pomps and Vanities of 


his avicked WForld, and all the finful Luſis of the 
Fl . Secondly, That I fould believe all the 
irticles of the Che i/lian Faith. And Thirdly, 
That I jÞould keep Ged"s holy Will and Command. 
ments, and avalk in the ſame all the Days of my life. 
Q Daſi thou not tbink that thou art beund to 
believe, and to do as they have promiſed for thee ? 
A. Tes werily, and by God's Belp fo I auill. And 
1 heartily thank our Heavenly Father, that he hath 
rolled me to this fate of” S ets thy ouoh Jeſus 
© brift our Saviour. And I pray unto G d to give 
e his Grace, that I mar continue in the fare 
wito my Life's End. 
Q. Rehearſe the Articles of thy Belief. 
A. I believe in Gcd the Father Almighty. Sc. 


A What aft thou chiefly learn in the Ar 


ich. of thy Belief. 

A. Virft, I learn to beliewe in God the Father, 
oh hath made me and all the War. A. . Secondly, 
% God the Son, wwho hath redeemed me and all 


ankind. Thirdly, In God the Holp Ghoſt, ae 


Sandtifieth me, and all the elect People of God. 
| Q. You ſaid that your Godfathers and Godnc- 
vers did promiſe for you, that you ſhould Keep 
Gods Commandments, Tell me how many there be 


A, Ter. | 
F 2. Q. Which: 


* 
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D. Quels font ils ? 

Ke. Ceux la que Dieu a Prononces, comme 
i] eſt ecrit aux XX, Chapitre de I'Exode, dilant, 
Ecoute Tirael, Fe fuis, &c. 

D. Qu” entens tu principalement par ces Com- 
mandemens ? 

R. Þ'y aprens deux choſes, mon deyoirenve 
Dieu, & mon devoir envers mon prochain. 

D. Quel eſt ton devoir envers Dieu? 

R. Mon devoir envers Diev, eſt de croire en 
lui, de le craindre & de le reverer, de Paimer de 
tout mon cœur, de toute mon ame & de toute 
ma force, de l'adorer, de lui rendre graces, de 
mettre toute mon eſperance en lui, de l'invoquer, 
d'honorer ſon faint Nom & fa Parole, & de le 
ſervir fidelement tous les jours de ma vie. 

D. e eſt ton devoir envers ton pro- 
chain ? 

R. Mon devoir envers mon prochain, eſt de 
Paimer comme moi meme, & de faire a autrui 
comme je voudrois que Pon me fit; d'aimer, 
d' honorer & de ſecourir mon Pere & ma Mere ; 
d'honorer le Roi, & d'obeir à lui & a ceux qui 
font en autorite ſous lui; de m'aſſujettir A tous 
mes  Governeurs, a mes Precepteurs, a mes 
Paſleurs, & a mes Pirecteurs ſpirituels; de me 
conduire avec humilite & avec reſpect envers 
tous ceux qui font plus que moi, de n'offenſer 
perſonne de pa role ni de fait, d' etre juſte & vc- 
ritable en toutes mes affaires, de navoir aucune 
malice ni aucune haine dans le cœur, de garder 
mes mains nettes de toutes voleries & de tout Jar- 
cin, & ma langue de medifance, de menſonge & 
calomnie; de poſſeder mon corps en temperance, 
chaſtete, & ſobrietè; de ne deſirer & convoiter 
point les biens d'autrui, mais de travailler & de 
chercher les moyeus de gagner ma vie 1 


063) 
Which be they ? ., 


A” The Jame which God . iz the raventicth ; 
G CAO of Exodus, Jaying, Hear, O Iſrael, T am 


'Q. W bat 4 o/t thou. chiefly "learn by theſe Cam- 
mandments ? 

A. I karn two things: My duty towards Gad, 
an? my duty toward: my Nezzhbour. 
bat is thy duty trwards God ? 

A. My duty towards God, is to believe in him, 
far him, and ta ve bim with all my heart, 
2vith all my mind, <vith all my ſoul, and with all 
ap firength; to avoriiip him, to give him thanks, 

fut my whole truſt in him, to call upm him, to 
zou his holy Name and his Nod; and to 
/crve him truly all the days of my life. 

l bat is thy duty towards thy neighbour ? 


A. My duty towards my neighbour, is to fave 
im as myſelf, and to do unto all men as 1 would 
e ſhould do unto me. To love, honour and ſucccur 
my Father and Mother. To honour and obey the 
King, and all that are fut in authority under 
him. To ſubmit myſelf to all my Gowernors, 
Teachers, ſpiritual Paſtars and Maflers. To order 
myſelf loavly aud reverently to all my betters. To 
furt no body by Mord or Deed. To be true and 
wt in all my of rg To bear no Matice nor 

Hatred in my Heart. To keep my Hand: from 
picking and fiealing, my Tongue 2 um evil pen 
. ing, and ſlandering. To Reep my Body in 
Jemperance,  Seberne(s and C haſlity. Not to covet 
or defere other Men's Goods ; but to learn and © 
{abaur tr wely to get my baun Tawny ; and to do 
my. Duty in that State of Life, unto which is 
fall ap Cod to call me. 


(65) 


ment, & de faire mon devoir en l'état & la vo- 
cation on il plaira a Dieu de m'appeller. 

D. Mon Enfant, ſache que tu n'es pas capa- 
ble de faire ces choſes de toi-meme, ni de che- 
miner ſelon les Commandemens de Dieu, ni de 
le ſervir, fans ſa grace ſpeciale, que tu dois ap- 
prendre a demander ſoigneuſement en tout tems 


par tes Prieres. Que je voie donc ſi tu ſais dire 


FOraifon Dominicale? 

R. Notre Pere qui &s aux Cieux, &C. 

D. Que demandes tu a Dieu dans cette Priere? 

R. Je prie le Seigneur mon Dieu, notre Pere 
Celette, qui eſt Vauteur de tout bien, de nous 
faire le grace, a moi, & a tous les hommes, de 


Fadorer, de le ſervir, & de lui obeir felon que 


nous y ſommes obliges; je le prie auſſi qu'il Ju! 
plaiſe de nous envoyer toutes les choſes neceſſai 
res à nos corps & a nos ames, qu'il nous faſſe 
miſericorde, & qu'il nous pardonne nos peches ; 
& qu'il lui plaiſe de nous garantir & defendre 
dans tous les dangers qui pourrojient menacer nos 
corps, & nos amis de la mort eternelle : ce que 
j eſpere qu'il fera par ſa miſericorde & par fa bon- 


te, pour l'amour de Jeſus Chriſt notre Seigneur; 


c'eſt pourquoi je conclus par le mot. Amer. 
D. Combien Jeſus Chrift a-t-il inſtitue de Sa- 
cremens en ſon. Egliſe? | 
R. Deux ſeulement, qui font generalement nc- 
ceſſaires à ſa lut, ſavoir le Bateme & la Sainte Cene. 
D. Qu'entens- tu par ce mot de Sacrement : 
R. enters un ſigne exterieur & viſible, d'une 
grace interieure & ſpirituelle, qui nous eſt don- 
nec: lequel ſigne jeſus Chriſt lui mème a inſti- 
tue, comme un moyen par lequel nous recevons 
cette grace, & comme un gage pour nous Pat- 
zurer. q | | 
©, Combiende parties y a-t-il en unSacrement? 
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My goed Child, know this, that thou art not 
eble to do theſe things of thyſelf, nor to walk in the 
Commandments of God, and to ſerve him, without 
kis fpecial grace, which thou muſt learn at ail 
tins to call for by diligent Prayers. Let me hear 
therefore if thou canſt ſay the Lord's Prayer, 


A, Our Father which art in Heaven, Oc, 

Q. What defireft thou of God in this Prayer. 

A. I defire my Lord God our Heavenly Father, 
6% ts the giver of all goodneſs, to ſend his grace 


uo me, and to all People, that <ve may worſinp 
im, ſerve him, and obey him as we ought to do. 


And F pray unto God, that he will fend us all 
i hings that be needful both for our Souls and 
Hodies 3; and that he will be merciful unto us, 
and forgive us our Sins; and that it will pleaſe 
him to ſave and defend us in all dangers ghoſtly 
and bodily ; that he wwill keep us from Sin and 


 Wickedneſi, and from our ghoſily Enemy, and 


am everlaſiing Death. Aud this I truſi he <vill 


#2 of his Mercy and Goodneſs, through our Lord 


eus Chriſt, And therefore I ſay, Amen, So be it. 


Q. How many Sacraments hath Chrift ordained 


2 his Church? 
A. Two only, as generally neceſſary to ſalvation, 


hat is to ſay, Baptiſm, and the Supper of the Lord. 


bat meanefl thou by this word Sacrament ? 
A. I mean an outward and wifible Siga of an 
ve and fpiritual Grace given unto us, ordain- 
-1 by Chrift himſelf, as a means whereby ave re- 
eiche the ſame, and a pledge ta aſſure us theredf. 


Hou many parts are there in a Sacrament ? 
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R. Deux, le ſigne exterieur & viſible, & la 


grace interieure & ſpirituelle. 


D. Quel eſt le ſigne exterieur & viſible, & la 


forme du Bateme ? 
R. Ceit l'eau, en laquelle la perſonne eſt h- 
tiſees, Au nom di Pere, & du Fils, oF du Saint 
Efprit. 
D. Quelle eſt la grace interieure & pirituele ? 
R. C'eſt de mourir au peche, & renaitre à la 
Juſtice : Car etant naturellement nes en peche, 


& enfans d're, nous ſommes par ce moyen fais 


enfans, de grace. 


D. Qu eſt ce qui eſt requis de ceux qui font | 


batiſez ? 
R. La Repentance, par laquelle ils renoncent 


au peche : & la Foi, par laquelle ils croyent fer- 


mement les promeſſes de Dieu qui leur ſont fai- 
tes en ce Sacrement. 

D. Pourquoi eſt ce donc qu'on batiſe les be: 
tits Enfans, puis qu'ils ne peuvent accomplir 
ces choſes, a cauſe de leur age tendre ? 

R. Parce qu'ils promettent par leurs Repon- 
dans d'accomplir l'un & Pautre z laquelle pro 
meſſe ils font tenus daccomplir eux-memes, 
lors qu'ils ſeront en age de connoiſſance. 


D. Pour quelle fin eſt-ce que le Sacrement | 


de la ſainte Cene a ete inſtituè? 


R. Pour etre une commemoration perpetnelle 


* du facrifice de la mort de Chrift, & des bene- 
fices que nous en recevons. 

D. Quelle eft la partie exterieur, ou le ligne 
de la ſainte Cene ? 

R. Le Pain & le vin que le Seigneur nous a 
commande de recevoir. 

D. Quelle eſt la partie interieure, ou la choſe 
ſigniſice ? 


>. 


R. Le corps & le ſang de Chriſt, qui icnt } 


t/ 


* 


( 


A. aua: Te outavard wifiole Sign, and the 
inavard ſpiritual Grace. 

2, What is the outward wiſible Sign or Form 
in Baptiſm ? 

A. Mater: Wherein the Perſon is baptized, 
In the Name of the Father, and of the Son, 
-: of the Holy Ghoſt. 

2. What is the imward and ſpiritual Grace? 

2. Death unto Sin, and a new Birth unto 
Rirhtcouſneſs : For being by Nature born in Sin; 
end the Children of W — ve are her eby made 
the Children of Grace. 

2. What is required of Perſens to be ane! ? 


A. Repentance, «hereby they forſake Sin; and 
Faith, whereby they fledfajily believe the Pro- 
#1:/es of God made to them inthat Sacrament. 


2. Why then are Infants baptized, when by 
Fee = of their tender Ae they Cannot pet form 


them 9 


A. Becauſe they promiſe them both by their 
Sareties 3 which Promiſe, when they come to Age, 
tb nfebves are bound to per form. 


ZA. Why avas the Sacrament of the Lord's 

G. oe ordained ? 
A, For the continual 1 F the ga- 
ice of the Death of Chriſt, and of the Bene- 


firs we receive thereby. 
2, What is the outward Part or Sign of the 


Ls . Supper? : 
A. Bread and Wine, which the Lord hath 


£9 11mandid to be recerved. 


2. What is the inward part, or thing fignifie 
A. The Body and Blud , Chrift,which are wb 
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vraiment & effectivement pris & regũs en Ia ſal. 
te Cene, par les Fideles. 

2. Quels ſont les benefices qui nous en c- 
viennent ? 

R. Nos ames font rafraichies & fortifice: par 
le corps & par le ſang de Chriſt, comme 19; 
corps ſont nourris & fortifies par le pain & le 
Vin. | 

Du eſt- ce qui eſt requis de ceux qui vien- 
nent à la fainte Cene du Seigneur? 

R. Qu'ils examinent eux-memes, s'ils oni 
une vraie repentance de leurs peches paſſes, & 
une ferme relo!ution de cheminer en nouveaute 
de vie; »'ils ont une vive F 01 en la miſericorde 
de Dieu par Jeſus Chriſt; o'ils font commemo- 
ration de ſa Mort, avec actions de graces & 


Is ont pour tous les hommes la charite qu tls 
1 doivent. 


FIN. 


1— — 
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Le Miroir de la I E UNE SSE 


E bor Enfant craint le Seigneur, 
En reverence & tout honneur : 

L'Enfant pervers n'a de Dieu crainte, 
Et ne fait rien que par contra inte, 

Le bon Enfant a peur de faire 
Choke qui puiſſe a Dieu deplaire : 
L' Enfant pervers en tout fon fait 
Veut que ſon vouloir ſoit fait. 

Le bon Enfant defire & prie, 
Que Dieu par tout glorific : 
Au debauche de Dieu ne chaut 
Pourvu qu':} ait ce qu'il lui faut. 
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ad in need pa and received 35 the fairer 
i Lords Supper. 
2. I hat are the Benefits whererf ewe are pare 
2 ters "5 thereby ? 
\. The flrengthning and refreſhing of our Souls 
by 5 Body and Bhd of Chriſt, as our Bodies 
are by the Bread and Wine. 


Q What is required of them who come to * 
. MW 17 Supper? 


K I > To examine themſelves, ether th, ey re þ em” 
te | ' truly of their former fins, fledfafily 2 prfong 


i. WW vw 1 a new Life, and ham a lively faith in God's 


\. FF {cp thre? Chrift, with a thankful remembrance 
* 2 % Death; and be in Charity with all Men. 


* PIN IS. 


x 5 The Mirror of Youth, or Youth's 
5 LOOKIN G-GLASS. 


E honeſt Child the Lord God doth revere, 
1 With higbeſi honzur, and with filial fear ; 
[ith God's true fear a bad Child is not hela, 
He nothing does undeſs he be compelled. 

A 200d Child fears, yea dread; to do the thing, 
hat may to God the leaſt Diſpleaſiae bring: 

7 perverſe Child in all he doth, does crave, 

7 mind this only, his own Will to have. 
le gracious Child doth pray moſt earneſily, 

Dat God in all Things glorify'd may be 
T had Child hath for God m9 Zeal at all ; 

1. » be but have for what his Wants do call. 
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Le bon Enfant aime Ecole, 
Vertu, & Dieu & ſa Parole: 

Au debauche eſt deplaiſant, 
Tout ce qui eſt a Dieu plaiſant. 

Le bon Enfant, & jour, & nuit, 
Croit que toujours Dieu le conduit: 
L' Enfant pervers en ſon affaire. 

Ne penſe avoir de Dieu affaire. 

Le bon Enfant rien ne commence, 
Qu'a prier Dieu premier ne penſe: 
L'Enfant pervers eſt coùtumier, 

De faire tout ſans Dieu prier. 

Le bon Enfant reconnoit bien: 
Que du Seigneur lui vient tout bien: 
L' Enfant pervers rien ne confeſſe, 
Si Dieu de {a main ne le preſſe. 

Le bon Enfant Dieu remercie 
Pu bien, & mal, toute fa vie ; 
Au pervers tant plus de bien vient, 
Tant moins de Dieu il lui ſouvient. 

Le bon Enfant veut rendre entiere 
Obeiflance a Pere, & Mere: 

Le pervers etant bien battu, 
Engore eſt rebelle, & tetu, 

Le bon Enfant va de courage, 
Diligemment a ton Meſſage; 
ie debaucke s'en va mauſant, 
Puis vient mentir en s'excuſant. 

Le bon Eufant vient vitement 
A 'Ecole, & joyeuſement : 

Le debauche cherche cachette, 
Pour tenir Ecole ſecrette. 

Le bon Enfant grand merci rend 
A celui-la qui le reprend: - 
Le pervers a grand peine endure 
D*etre repris, ſatis dire injure. 
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The toward Child the School deth love, 
";rtue, God's Word, and God above: 
At all that is debauch'd doth take offence, 

At all that isof God feweet Complacence. _ 

The good Child, be it either Night or Po, 
Believes, God always guides himin his Way 
The Bad, in every Thing he doth purſue, 

Minds not in the leaſi with God to have to ds. 

A virtuaus Child, if he not hinatred is, 
af not a Sabbath, nor & Sermon miſs : 

The Bad, inſtead of a good Sermon, thinks 
is beſt, to fing, rejoice, carouze and drink. 

The good Child doth confeſs, and freely own, 
7h at all his good comes from the Lord alone. 

ut the perverſe Child nothing will confeſs, 


if it out of his Hand God doth not prefs. 
Thanks unto God the good Child humbly gives, 
ar Good aud Evil, all the Time he lives : 118 
1, th Bad, by Hou much more there comes of Good, + 


Py fo much lefs he minds, or thinks of God. 
4 good Child will entire Obedience render 
'o bis dear Parents, that did him engender : 
be e ferwerſe Boy, th baſted fore with 3 
i yet is tefly and rebellious. © 
go Child goes with forightly C 1 
Had. Dilig ence about his Buſineſs : 
4 A. 2 Boy hoiters on his Way, muſing, 
Ard 43 comes with Lies, himſelf excuſing. 
good Boy briſely to the School doth come, 
ud joyfully 5 Kb there abiat : 
4 Krnacve doth ſearch and ſeek a ſecret Room, 
gere from the School he runs to ſcult and hide. 


4 gocd Child gives great Thanks as to a Friend, 


» him, that does in Lowe him reprehend : 
ie Bad, to be reprowd, thinks it great Pain, 


Aud 2 reviling Words _ fearge refrain, 


Le bon Enfant, s'il mange, ou boit, 
Rend grace a Dieu, comme il le doit: 
Le pervers ſouvent boit, & mange, 
Sans rendre à Dieu quelque louange. 

Le bon Enfant point ne demande 
A s'emplir de vin, & de viande : 

L' Enfant pervers, fans ſe lever, 
Se ſoulera juſqu' a crever. 

Le bon Enfant en tout ſon jeu 
Craindra toũjours d'offenſer Dieu: 
Le pervers ne fait conſcience, 

Si Dieu en jouant il offenſe. 

Le bon Enfant à tous pardonne, 
Et ne ſe venge de perſonne: 
[Enfant pervers n'a point repos 
S'il ne ſe venge a tous propos. 

L'Enfant qui a de Dieu la grace, 
Aime la Paix, & la pourchaſſe: 

Le debauche toùjours mayvais 
Ne ſe plait qu'a a troubler la paix. 

Le bon Enfant point ne murmure 
Contre fon Dieu, qudi qu'il endure: 
Enfant pervers ne peut durer, 

0 Ni bien ni mal, ſans murmurer, 

Le bon Enfant hait menterie, 
Le grand babil, & vanterie: 

Le debauche, toüjours menteur, 
Eft babillard, & grand vanteur. 
Jui voudroit ici tout Ecrire, 
De qu'apliquer on y puurroit; 
(ui eſt celui qui pourroit lire 
Le tout, & ne en tachkeroit ? 

Bref, il n'y a nulle apparence 
HQu'entr'eux puiſſe ᷑tre aucun accord 
Autant y a de difference, | 
Comme entre la vie & la mort. 
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7 Can Chill, whether he doth eat or ES. 

Cd doth his bounded duty think : 
The = r. Child eats and drinks afvays, 
1! 7thout returning to God praiſe. 

11% not a godly Child's Defire and Will, 
His Paunch with Viands, and rich Wine to fil: 
The bad, before he riſes from his place, 

Cams till be burſt, or doth unbrace. 

The honeſt Child in all his Play, 

Fears to offend his Gd away : | 
bad Child fears no Smart of Conſcience, 
If, in his Play, he gives to God offence. 

A good Child pardons every one, 

1; nge he bill take, but revenge none 
Te bed camot reſt quiet, until he 
Hewdenge the offer of an Injury. 

The 2 Child, auhom Got evith Grace andres, 
Peace dearly he and earneſtly purſues : : 
| The baue A Boy foaicked is, T 

"Tis Sport to him to diſturb Peace, 9 

Againſt God the good Chili murmurs ot, 
Hwy ill ſoewer be his Lot; 
| The Bad, with good or Ill, cannot abide 
Content, But with bis Cad he need; muſt chide. 

A ved Child hates all Fibs and Lies, 

Al Bragging, J. aunting, and much Prattle : 

A bad Boy a groſs Lyar is, 

Made up of Boaſting and much Tatth. 

f one 5 think here all to write, 
Apply'd that might be to this Point; 

On juch a Man wvhere could aue light, 
That could read all, and not be faint ? 

In brief wwe n Appearance ſee, 

That tæbixt them an Accord can e er be made. 

Since they as diff” rent from each other be, 

fs Life and Death, as Light and Shade. 
T. H E EN D. 
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A Form of asking neceſſary things. 


i * < | | 
3 Formulaire pour demander les choſes - 
q neceſſaires. 1 
| , | toe me ſome Bread Bring ſome Ale. 


Donnez moi du] Apportez de P Ale. | 
Pain. Bring a Teal. : 
Gwe me ſome Butter. | Apportez une Rotie. 
Donnez moi du Beurre, A Cru of Bread. 
Ode me fome Cheeſs, Une Croute de Pain. 
Donnez moi du Fro- Same Crumb. 
mage. De la Mie. 
Give me forme Meat. Bring a Glaſs of Wine. 
Donnez moi de la Vi- Apportez un verre de vin 
_— A Crp of Beer. 
Give me ſome Beef. Une Coupe de Biere. 
* Donnez moi de Boeuf. A Pot of Beer. 


Some Leal. | Un Pot de Biere. 
Du Veau. A Pint ef Wine. 
Some Mliittam. Un Pint de Vin. 
Du Mutton. Bring fome Pidgeons. 
Some Lamb. | Apportez des Pigeon 
De l'Agneau. Some Pullets. 
Some Pork. Des Poulets. 
Du Pourceau. Bring a quarter of Mul tos 
Slice of Beef. | | Apportez un quartier de 
Une Tranche de Bœuf.] Mouton. 
Some Fat. A Shoulder of Mutton, 
Du Gras. Une epaule de Mouton, 
Some Lean. | 4 Leg of Mutton. 
Du Maigre. Une Eclanche de Mou- 
Bring the Diſh. ton. | 
Apportez le Plat. 4 Loin of Veal. 
Bring fome Beer. Une Longe de Veau. 


Apportez de la Biere A Loin of Matton. 
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4 Capon. \ 

Un Chapon. 

A young Turkey. 

Un Dindon. 

A Gooſe. 

Un Oe. 

A R abbit R 

Un Lapin. 

4 Hare. 

Un Lievre. 

1 Pye. 

Un Pate. 

4 Partridge. 

On Perdris. 
A Woodcock. 

{Ine Becaſſe. 

4 Drake. 

In Canard. 

4 Pheaſant. 

Un Phaiſant. 

un Egg. 

Un Of 

A Pound of Butter. 


ne Livre de Beurre. 


HalF a Pound. 
Demi Livre. 
A Vuartern. 
Un Quarteron, 
In Ounce. 
Ine Once, 
Some Oil. 

Det Huile, 
Finegar.. 
Du Vinaigre. 
Pepper. 

Du Poivre. 


7 TY. 
Une queue de Mouton Oyfters. 
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Des Huitres. 
Some Milk. 
Du Lait. 

A Sanſage. 
Une Saueiſſe 
Give me ſome Fiſh. - 
Donnez moi du Poiſſon. 
Give me Jome Sauce. 
Donnez moi de la Sauce, 
Same ſalt Fiſb, 

Du Poiſſon fale. 
Some Cod. 
Dela Morue. 
Some Salmon. 

Du Saumon. . 

A Sole. 

Une Sole. 

A Pike. 

Un Brochet. . 
Whiting. 

Du Merlan. 
Herring. 

Du Hareng. 
Mackerel. 

Pu Maquereav. 
A Lobſter. | 
Une Ecreviſſe. 

Go to the Market. 
Allez au Marche. 
Bring. ſome Fruit. 
Apportez du Fruit. 
Some Apples. 

Des Pommes. 
Some Pears. 

Des Poires. . 
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8 ome Nutts 

Des Noiſettes. 

Some Cherries. 

Des Ceriſes. 
Strawberries. 

Des Fraiſes. 

An Apricock, 

Un Abricot, 

A Plumb. 

Une Prune. 

Pippins. 

. Des Pommes Renettes. 
Nascberrits. 

Des Framboiſes. 

A Sallet. © 

Une Salade. 
Cucumber. 

Des Concombres. 
Melon. 

Un Melon. 
Cabbage. 

Un Chou. 

Bring the Table Cloth. 
Apportez la Nape. 
Lebe Table-clith laid. 
A-t-on mis le Couvert ? 
Let us goto Dimmer. 
Allons diner. 

Ie the Dinner ready. 
Le Diner eſt- i pret ? 
Hring a Naptin. 
Apportez une Serviete. 
A clean Plate. 

Une Afttete nette. 

A Knife. 

Un Couteau. 

Give mn e ſome Dr ink, 
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Donnez- moi a boire. 
My jerwice to Jou. | 
A votre ante. 

1 thank you. 

e vous remercie. 
With all my Heart. 
De tout mon coeur. 
[ d pl. dge you. 

Je vous "fn rai raiſon, 
I hoawve a Stomach. 


Pai appetit. 


I hae no Stomach. 

Je n'ai point d'appetir. 
Bring me ſome Water. 

A pportez-moil de PEau. 
Hawe you done. 

Avez vous fait? 


| Stay. a little. 


Attendez un peu. 
Hawe a little Patience 


Ayer un peude patience 


C ſpeed you. 


Dieu vous conduiſe. 

By your Permiſſion. 

Avec votre permiſſion. 

Whether is Mater, o. 
Miſtręſs gone. 


On eſt alle Monſieur, 


ou Madame ? 
do not know. 


Je ne ſai. 


He was here juft now. 
Il etoit ici tout aPheure. 
He <will come again pre- 


/ently. 


Il revienda inconti- 


a Spe eh a — 
Dee 


nent. 


* _ * 
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Where are you going /o 
bon. 

Ou allez-vous ſi- tõt? 

Igo to Bed. 

je vais me coucher. 

Lao not no wvhat you {ay 

je ne fai ce d 
dites. ; 

77 Jay nothing. 

je ne dis rien. 

[ hee you very much. 

je vous aime fort. 

do not love vor 

Te ne vous aime point. 

You trouble me. 

Vous m'importunez. 

Do not trouble your ſelf. 

Ne vous mettez pas 

en peine. 

T crave your Pardon. 

ie vous demande Par- 
don. 

This is fine Weather. 

Voila un beau Tems. 

Igo axvay To-morrow. 

ie partirai demain. 

W Joi is at the door. 

Qui eſt a la porte? 

Ast him his Nome. 

Demandez lui ſon nom. 

*Tis Footman. 

C'eſt un Laquais. 

Bid him come in. 

Faites-le entrer. 

Let me do that. 

Laiſſez moi faire cela. 

You cannot. 


Vous ne ſauriez, 


Ne tardez pas. 
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That is avell. 


Cela eſt bien. 


That is not well. 
Cela neſt pas bien. 
You lye, 

Vous mentez, 
Come tome. 

Venez a moi. 
Baiſez- moi 

Stay for me. 
Attendez moi. 

J am very hot. 

je meurs de chaud. 
I am very cold. 
Je meurs de froid. 
The Cold is cone. 
Le froid eſt venu. 
L is miſty. 

It fait brouillard. 
Do not tarry. 


The Days are long. 

Les jours font alongez. 

Net much. 

Pas beaucop, 

Hoa ds you do. 

Comment vous 
vous? 

Very well, I thank G od. 

Fort bien, Dieu merci, 

J am four of it. 


Pen ſuis bien aiſe. 


Torte z- 


1 hawe none. 


Hawe you ſome Money. 
Avez-yous de l' Argent? 
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ſe n'en ai point. 
Hawe you any? 
En avez-vous 7 


Note, that the French 


uſe the Particle, 
Jheww Part of a Thing 


en 9 


Come in. 
Entrez, 
"Tis 0. | 
C'eſt moi. 
i ou are welcome. 
95 ous etes bien venu. 


ſpoken of before; as in 22 Service to you. 
theſe aforeſaid Examples, A votre Sante. 
here, en, /ign:ifies of it, T thank you. 

or part” of a Thing. t je vous remercie. 
denotes ſome time the Per- Shut the Door. 


fan fro C UP bo, 
Place rom Dh ich, 


or the,Fermez la Por te. 
ave; What ſay you ? 


come, or fome Quantity | Que dites-vous ? 
of a Thing ſpoten of be (Hover C Care. 
fore, as, Have you put;Prenez garde. 
ſome Water in? M avez- Make 7 | 
vous mis de l' Eau? Yes,' Depechez- vous. 
TI have put fome, Qui, i Are you in haſte ? 


J 'Y en ai mis. 


Etes-· vous prefle ? 


Note, 2/fo the Harti - Hold your Tenge. 


cle (y) which ts relative 
to the place ſpoken of be- 
fore, or t9 the Thing, as, 
I your Father at home ? 
Votre Pere eſt-i] au lo- 


mis? Tes, he i, there, Oui, 


il y eſt. There is Water 
in, Il y a de PEau, Fc. 


Familiar Phraſes. 
Phraſes Familieres. 


WJ ho 1s there ? 

Qui eſt la? ? 

A Friend. 
Ami. 


{ 
| 


II fait ſale, 


Ta aiſe Z -VOQUS. 

Go agwn, 

Dei 

Come 1p. 

Montez. 

Stay a little long er. 

Demeurez encore un 
3 8 

Do not tarry. 

Ne tardez pas. 

Let that atone. 

Laiſſez cela. 


"Tis fair Feather. 


Il fait beau, 
is dirty. 


wes bans bo, 2% — I4y £5 — ms 


1 


ard 


{ is Night. 

7! eſt Nuit. 

Cood Morrow, Sin. 
Bon jour, Monſieur. 
Cod Night, 

Bon ſor. 

here ab you go © 
Ou allez-vous ? 
From whence come you? 
D'où venez-vous ? 
Have you done ? 
Avez-vous fait? 
Excuſe me. 
Excuſez moi. 

it 15 true. 

il eſt vrai. 

is impoſhuble. 

[1 eſt impoſſible, 

* vill not. 

ne veux Pas, 
Refe quickly. 


{evez-vous prompte- 
ment. - 
aſh your Hands. 


Lavez- vous les mains. 

it at Table 

Mettez vous a table. 

Put your Naptin before 
you. | 5 

Mettez votre ſerviette 
devant vous, 

Make a Fire. 

Faites du Feu. 

There ts @ good Fire. 

Voilà un bon feu. 

Come near the Fire. 

Approchez- vous du feu. 


SI 


Il tonne 


Soufflez le feu. 
Light the Candle. 

„r ce la Chandelle. 
Ht rains, 

II pleut. 

The Wind blows. 


II fait vent. 


J freezes. 

II gele. 

It ſnows. 

II neige. 

I. hails. 

II grele. 

I thawws. 

[1 degele. 

Grd Cheer & good Fire. 

Bonne Chere & grand 
Feu, 

It thunders. 


J. . 

II eclaire 

1 great Storm. 

Il fait un grand Orage. 

, ho is above. 

Qui eſt la haut? 

I ho is beltu. 

(ut eſt la bas? 

There is un Body. 

II n'y a perſonne. 

There is Company. 

11 y a Compagnie. 

A great while ago. 

II y a long- tems. 

How mich db you rake, 
a Weik ? 

Combien 


Prencz- vous 


ar. 


co mach hull a? 


je 2 | 
Thirty Pence a Day. 
Frente Sotis par Jour. 
7 his is your Money. 
Voilà votre Argent. 
This is goed Beer. 
Voila de bonne Biere. 
How old are you. 

ael ape + avez- vous? 
Do you now Maſter ? 
Connoiſſez- vous Mon- 

ſieur 


Jus the Cuſtom. 
Ceit la Coùtume. 
"Tis the Seaſin. 
Ceſt la Saifon. 
He is à brave Man. 
C'eſt un brave Homme. 
*Trs pity. 

C'eſt dommage. 
a Wonder. 
C'eſt merveille. 
*Tis all one. 

C'eſt tout un. 

Tis all. 

C'eſt tout. 

Js too much. 

C'cit trop. 
Tis enough. 


Aa 444% 


Combien demanderai- 


The Difference hetaucen Ceſt, aud il eſt. 
La Difference entre, c, & il eſt. 


02 


How many Archb 140. 
ricks, and Bijhoprict; 
are there in France 

Combien d' Arche vechez. 
& d' Evechez y a- t- 
en France ? 

There are an Hundred and 

eleven. 

| Cent-onze. 

How many Parliament 

Combien de Parle- 
mens ? 

Ten. 

Dix. 


C'eſt aſſez. 
{t is true. 
Il eſt vrai. 
g 1t is falſe. 
Il eſt faux. 
I: is Day light. 
win eſt Jour. 
It is Night. 
Il eit Nuit. 
| It is lime to ſup. 
mer heure de ſouper. 


| It i. Diuner time. 


1 eſt tems de Diner. 
It 7s difficult. | 

II eſt difficile. 

It is impoſſible. 

II eſt impoflble 


— 


2 * 
* — 


4 5 May of applying the French 
Particles, A, De, Pour, after cer- 
tain Lei bs, for the Benefit of Strangers 
to Learning. 


HE French make uſo commonly of thoſe 


Particles as vel} in Speech, as in their 


V, r1tINgs. _ herefore it is to be noted, that the | 


Partich 3 a, mark'd with on Accent, being the Ar- 
ticle of the Dative Caſe, is 4 % after jeveral forts 


, Verbs, as after the V. er bs of Commanding. Ex- 


ample, Il commande à fon Valet. A5&ing, Je 
demande au Roi, Sg. Fein, On ne peut 
refiſter a la verite. Obe) ing, Les Sujets doivent 
obetr au Prince. Plaſurg, Nous devons plaire 
a Dieu. Trufting, Se hier 4 quelqu'un. Applying, 
II gapplique aux Sciences. Granting, Il lui a 
accorde fa demande & a fon ami. * Denying or 
refuſing, and conſequent!y after th wir C ontrgries; 5 
as, Il la refuſe à d'autres, II a envoye a l'Office; 


% we ſay, Renoncer a la debauche, Pardonner 


a un Criminel, Cela appartient au Prince, Il ai- 
* * 2 
me a parler, Cela eſt bon a dire. 


De Particle de, being alſo the Indefinite An- | 
tick, is uſed after the Verbs of Repenting, ar, Se 


repentir de fa folie. Pitying, Avoir pitie de 
quelqu'un. Rzjoicing, Je me réjouis de vous 


voir. Griewing, Il s'afflige de ton malheur. 
| Growing weary, Je ſuis las d'une telle vie. 


Dying, Je meurs de faim, Il eſt mort d'une mala- 
die incurable. Periſbing, Ils periront de miſere, 


Ils creveront de ſoif. Breaking his Word, Il a 
manquegge parole. Nanting of, Il a beſoin de 


prudence. Außer. Il abuſe de la potience, c. 


Pre- 


4 « . 

Magn N 7 
be a 

FW oa 


* e Il fe prevaut = 8 ric heſts Thank) 
oi, Je vous remercie de, Sc. Being ſorry, 
e ſuis fache de votre peine. Herne mbring, Sou. 
veneꝛ· vous de votre promeſſe. Fecring and wa:'t- 
ig in a reciprocal Senſe, Il te moque ce tout. 
je ne me vante pas de mes actions. 

Note, The French uſe the Partick de after 
I me Aafectiwes, denoting Quantity or Want, ond 
Jometimes Quality, as, Il eſt plein de rant, U 
eſt mbitions de vaine glojre, Il eſt altere d'hon- 
neurs, Il eſt affame de louanges, 6c. 


French 1% expre/5 the End or Motive of an A. 
en, or, for the Price or Reward of a Thing and 
Aion, as, Nous travaillons pour vivre, *Vou: 
\ Paurez pour un ecu, Ha change. pour cent pie- 
ces, II travaille ou traffique pour fon * 
Se. 
But ohen the Particle pour, i before @ Nous: 
Subflantive, or a Pronoun, then "tis a Pr e pott ion, 
as Pour un ami, Pour Monſieur, Pour moi, 
Pour nous, Oc. 
Bejide theje, *w hes Ihe Particle pour goes before 
a Verb in the Inſnitiue Mood, as a Reajon of 
an Action, then it is uſed as the Latins wfe the 
Prepaſition ad before a Gerund in dum, as, II 
| fouttre pour avoir tue, II a fait cel pour ſauver 
© & vie, On le fera paſſer pour &tre atteint de 
Crime, I! paſſe pour riche dans le monde, c. 
A. to the Particles en and y, they are obſerv- 
ed already, with their Uſe, in Oy wes page of 
EL this Bork. 


' The Particlꝭ pour, before a Verb, is uſed in 


5 


. 
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